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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts NCTL-O 200 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

& Gefahr von Personenschaden durch geféhrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden Malnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden Malinahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinwesis fiir die storungsfreie Funktion.

CJA Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.

Lieferumfang

OA NCTL-O 200 Beschreibung
Anzahl
1 1 Beliifterpumpe mit 1.5-m-Netzanschlussleitung
2 2 5-m-Luftschlauch
3 2 Bellifterstein
4 2 Membran (Ersatz)

BestimmungsgemaRe Verwendung

NCTL-O 200, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlielich wie folgt verwendet werden:
e Zur Beluftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff.

e Fir den Einsatz in Springbrunnenanlagen und Teichen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Wahrend der Winterperiode kann das Geréat als Eisfreihalter verwendet werden und verhindern, dass der Teich zufriert.
Allgemeingliltige Aussagen hierzu kénnen nicht getroffen werden. Der Teichbesitzer bleibt aufgefordert, den Zustand
seines Teiches taglich zu kontrollieren.

Sicherheitshinweise
Von diesem Gerat kénnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemag bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.



Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

o Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

« Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung Uberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschiitzt).

o Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen miissen den Anforderungen der DIN VDE 0620 gentigen.

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

« Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

e Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariber fallen kann.

o Offnen Sie das Gehause des Gerétes oder zugehériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich
aufgefordert werden.

o Fihren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fur das Gerat.

« Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

o Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Aufstellen und AnschlieBen
O B,C,D
Gerat aufstellen
e Gerat waagerecht und Uberflutungssicher aufstellen.
Mindestens 2 m Sicherheitsabstand zum Wasser einhalten.
e Das Gerat oberhalb des Wasserniveaus aufgestellen, da es sonst durch zurlicklaufendes Wasser beschéadigt wird.
Schaden durch falsches Aufstellen kdnnen nicht im Rahmen der Garantie oder Gewahrleistung reklamiert werden.

Geriat anschlieBen

o Luftschlauch geschitzt verlegen, dabei den Schlauch méglichst kurz halten.
« Beliifterstein mit Luftschlauch verbinden und im Teich platzieren.

e Freies Ende des Luftschlauches auf den Luftauslass am Gerat stecken.

Inbetriebnahme

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Geréat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung hergestellt
ist.

Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.



Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe

Gerat lauft nicht Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen

Gerat fordert keine Luft oder die Férdermenge Beliiftersteine verschmutzt Belliftersteine reinigen oder ersetzen

ist ungentigend Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen oder ersetzen
Luftschlauch abgeknickt oder poros Luftschlauch knickfrei verlegen oder ersetzen
Membran defekt Beide Membranen ersetzen

Gerat ist ungewohnlich laut Membran defekt Beide Membranen ersetzen

VerschleiBteile
BelUftersteine, Luftfilter und Membranen sind Verschleifteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Luftfilter reinigen
So gehen Sie vor:
OE
1. Filterhalter mit Hilfe eines Schraubendrehers aus dem Gehauseunterteil entfernen.
2. Filtervlies entnehmen und ausklopfen oder ggf ersetzen.
3. Filtervlies in den Filterhalter schieben.
— Auf den O-Ring achten, er halt die Filterhalterung im Gehause fest.
4. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Membranen ersetzen

Unter dem Belliftergehause befindet sich ein Luftmotor. Wenn die Forderleistung der Belufterpumpe nachlasst, mis-
sen dort zwei Membranen ersetzt werden. Dazu muss das Gehause gedffnet und der Luftmotor ausgebaut werden.

m Hinweis!
e Das Gerat darf nicht mit defekten Membranen betrieben werden.
e Auch wenn nur eine Membran defekt ist, miissen beide Membranen gewechselt werden. Die Vorgehens-
weise ist identisch.
e Sollten Sie den Tausch nicht selbst vornehmen wollen, wenden Sie sich bitte an lhren Fachhandler.

Gehéuse offnen
OF
e Schrauben am Gehauseunterteil I6sen und Gehauseoberteil vom Gehauseunterteil abnehmen.

Luftmotor ausbauen
So gehen Sie vor:
06
1. Schrauben am Luftmotorboden herausschrauben.
— Membranbuigel ggf. leicht seitwarts biegen.
2. Luftmotor entnehmen.
— Zwei verankerte Luftausgange leisten anfangs Widerstand.

Membranen ersetzen

So gehen Sie vor:

OH

. Mutter von Membranbtigel I6sen und entfernen.
. Membranbligel zur Seite klapppen.

. Membran ersetzen.

. Schrauben einhangen.

. Membranbugel schlieRen.

. Mutter aufsetzen und festziehen.

O RWN =



Luftmotor einbauen

So gehen Sie vor:

D1

1. Luftmotor in das Gehause setzen.
— Darauf achten, dass die Luftausgange mit Dichtungsringen versehen sind.
— Beim Einsetzen leisten die beiden Luftausgange anfangs Widerstand.

2. Luftmotor verschrauben.

Gehause schlieRen

0J

o Gehauseoberteil auf Gehauseunterteil setzen und verschrauben.
— Darauf achten, dass die Zugentlastung der Netzanschlussleitung richtig in der Aussparung des Gehauses liegt.

Lagern/Uberwintern
Wenn sich das Gerat im Dauerbetrieb befindet, kann es bei Frost installiert bleiben. Andernfalls das Gerat in einem
trockenen Innenraum (Zimmertemperatur) lagern.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das daflr vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
|

5 Jahre BAUHAUS-Garantie

BAUHAUS gewahrt auf alle elektro- und motorbetriebenen Gerate, ausgenommen Akkus, Batterien, Leuchtmittel und
Verschleiteile, eine Garantie von 5 Jahren ab Kaufdatum.

Die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte des Kaufers bleiben von der Garantie unberiihrt.

Mangel eines Gerates, die wahrend der Garantiezeit auftreten, wird BAUHAUS nach eigenem Ermessen entweder
beseitigen (Reparatur), im Austausch ein Ersatzgerat liefern oder den Kaufpreis gegen Riickgabe des Gerates erstat-
ten. Weitergehende Anspriiche kdnnen aus der Garantie nicht hergeleitet werden.

Von dieser Garantie ausgenommen sind Mangel und Abnutzungserscheinungen, die auf gebrauchsiiblichen Ver-
schlei, unsachgemafe Behandlung oder fehlende Wartung zurlickzufiihren sind oder dem Kunden beim Kauf be-
kannt waren. Die Garantie erlischt, sobald der Kunde das Gerategehause 6ffnet oder 6ffnen lasst.

Anspriche aus der Garantie kdnnen vom Kunden unter Vorlage des Geréates und des Kassenbons in jedem
BAUHAUS innerhalb von 5 Jahren ab Kaufdatum geltend gemacht werden.

Kundenservice

_ GARANTIE
;zzs;;gsffszgeori g(e)gtschen Festnetz. G U A RA N T E E

Sie erreichen unseren Kundenservice von Montag bis GemaR unseren
Freitag von 9:00 bis 18:00 Uhr. Garantiebedingungen

E-Mail Kontakt
service@bauhaus.info
Fax: 0621 3905 140

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BAUHAUIS




Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product NCTL-O 200.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

& Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.
& Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

(J A Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

Scope of delivery

OA NCTL-O 200 Description
Quantity
1 1 Aerator pump with 1.5 m connection cable
2 2 5 m air hose
3 2 Aeration stone
4 2 Membrane (replacement)

Intended use

NCTL-O 200, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
e For aeration and supplying oxygen to garden ponds.

e For use in water fountain systems and ponds.

* Operation under observance of the technical data.

During the winter months, the unit can be used to keep the surface free of ice and prevent the pond from freezing up.
Generally valid statements to this effect cannot be made. The owner of the pond is required to check the condition of
his/her pond on a daily basis.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.



Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

o Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

o Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

o Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

« Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

* Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

* Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

« Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

o Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

« Only use original spare parts and accessories for the unit.

* Never carry out technical modifications to the unit.

e The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

o Keep the socket and power plug dry.

Installation and connection
OB,C,D
Set-up the unit
o Install the unit flood protected in a horizontal position.
Ensure that the unit is installed with a safety distance of at least 2 m from the water.
« Install the unit above the level of the water, otherwise it will be damaged by water flowing back.
Damage resulting from incorrect installation is not basis for a claim within the framework of the guarantee or warranty.

Connect the unit

o Keep the air hose as short as possible and lay it well protected.
* Connect the aeration stone to the air hose and position the aeration stone in the pond.
o Attach the free end of the air hose to the air outlet on the unit.

Start-up
Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on as soon as the power connection is established.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.
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Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy

The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage

The unit does not deliver any air or the amount | The aeration stones are soiled Clean or replace the aeration stones

delivered is insufficient The air filter is soiled Clean or replace the air filter
Air hose kinked or porous Lay the air hose without kinks or replace
Membrane is defective Replace both membranes

The unit is unusually loud Membrane is defective Replace both membranes

Wear parts

Aerator stones, air filter and membranes are wear parts and are not covered by our warranty.

Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

e Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into the
water.

o |solate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Cleaning the air filter
How to proceed:
OE
1. Remove the filter holder from the top section of the housing with the aid of a screwdriver.
2. Remove and shake out the filter fleece or replace if necessary.
3. Push the filter fleece into the filter holder.
— Pay attention to the O ring as it holds the filter holder in the housing.
4. Reassemble the unit in the reverse order.

Replace membranes

An aerator motor is located under the aerator housing. If the delivery rate of the aerator pump decreases, it is necessa-
ry to replace the two membranes. To do this it is necessary to open the housing and remove the aerator motor.

m Note!
o Never operate the unit with defective membranes.
* Always replace both membranes even when only one membrane is defective. The procedure is identical for
both membranes.
* Please contact your specialist dealer if you do not wish to undertake the replacement yourself.

Opening the housing
OJF

* Undo the screws on the bottom section of the housing and remove the top section of the housing from the bottom
section.

Removing the aerator motor
How to proceed:
06
1. Unscrew the screws from the base of the aerator motor.
— Slightly bend the membrane clip sideways if necessary.
2. Remove the aerator motor.
— There will be initial resistance caused by the two air outlets fastened to the housing.

Replace membranes

How to proceed:

OH

1. Undo and remove the nut from the membrane clip.
. Hinge the membrane clip to the side.

. Fit the new membrane.

. Fit the screws.

. Close the membrane clip.

. Fit the nut and tighten.

oA WN
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Fitting the aerator motor

How to proceed:

(@]

1. Place the aerator motor into the housing.
— Ensure that the air outlets are equipped with sealing rings.
— During fitting, there will be initial resistance from the two air outlets.

2. Screw the aerator motor in place.

Closing the housing

(@K

* Place the top section of the housing onto the bottom section and screw on.
— Ensure that the strain relief of the power connection cable is correctly located in the recess of the housing.

Storage/Over-wintering
When the unit is in continuous operation it can remain in place at freezing temperatures.) Otherwise store the unit
indoors in a dry room (room temperature).

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
I

5 year BAUHAUS guarantee

BAUHAUS grants a 5 year guarantee from the date of purchase for all electrically operated and motor driven units.
Rechargeable batteries, batteries, bulbs/lamps and wear parts are excluded from the guarantee.

The guarantee does not affect the purchaser's statutory warranty rights.

If a defect occurs during the guarantee period, BAUHAUS will, at their sole discretion, either remedy the defect (repair),
replace the defective unit with a replacement unit or refund the purchase price on return of the unit. Any further claims
under this guarantee are excluded.

This guarantee does not apply to any defects or signs of wear and tear resulting from normal wear, incorrect treatment
or insufficient or neglected maintenance, or that were known to the customer at the time of purchase. The guarantee
will become null and void as soon as the unit casing is opened by the customer or third party.

Claims under the guarantee can be made by the customer on presentation of the unit and the receipt at any BAUHAUS
within 5 years of the purchase date.

sEeTvia:é(;j)Z:ﬂ::s info G A RA N T I E
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, NCTL-O 200 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes dii a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

(JA Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.

Piéces faisant partie de la livraison

OA NCTL-O 200 Description
Quantité
1 1 Pompe d'aérateur avec cable de raccordement au secteur 1.5 m
2 2 Conduite souple 5 m
3 2 Diffuseur
4 2 Membrane (rechange).

Utilisation conforme a la finalité

NCTL-O 200, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
o Pour I'aération et I'alimentation en oxygéne des bassins de jardin.

e Pour une utilisation dans des installations a jet d'eau et des étangs/bassins.

« Exploitation dans le respect des données techniques.

Pendant I'hiver, I'appareil peut servir de dispositif anti-glaces pour éviter que le bassin/I'étang ne soit complétement
recouvert d'une couche de glace. Des déclarations a caractére universel ne peuvent cependant pas étre formulées a
ce sujet. Le propriétaire du bassin/de I'étang reste responsable du controle quotidien de I'état de son bassin/étang.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniéere non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.
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Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

* Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisati-
on en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant l'identification HOSRN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

o Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

e Raccorder I'appareil uniqguement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

o Poser les cables de maniéere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Quvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

« Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endomma-
gé, I'appareil ou le composant doit étre éliminé.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Mis en place et raccordement

JB,C,D

Mise en place de I'appareil

e Placer I'appareil a I'horizontale et & I'abri de toute inondation.
Garder une distance d'au moins 2 m par rapport a l'eau.

o Placer I'appareil au-dessus du niveau de I'eau, car, dans le cas contraire, I'eau de retour qui s'écoulerait dans
I'appareil pourrait 'endommager.

Les détériorations causées par une mise en place incorrecte de I'appareil ne peuvent faire I'objet d'une réclamation

dans le cadre de la garantie Iégale ou de la garantie commerciale.

Raccordement de I'appareil

e Poser le tuyau pour I'air de maniére a ce qu'il soit protégé et veiller a ce que le tuyau soit le plus court possible.
e Raccorder le diffuseur au tuyau pour l'air et le placer dans I'étang/le bassin.

o Insérer I'extrémité libre du tuyau pour I'air sur la sortie d'air de I'appareil.

Mise en service

Mise en circuit : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche dés que la
connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Débrancher I'appareil de la tension secteur.
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Elimination des dérangements

Dérangement Cause Reméde
L'appareil ne fonctionne pas La tension secteur manque Vérifier la tension secteur
L'appareil ne refoule pas d'air ou la quantité Les diffuseurs sont encrassés Nettoyer ou remplacer I'aérateur
refoulée est insuffisante Le filtre & air est encrassé Nettoyer ou remplacer le filtre a air
conduite souple pliée ou poreuse redisposer la conduite souple sans pliure ou la
remplacer
La membrane est défectueuse Remplacer les deux membranes
L'appareil fait des bruits forts, inhabituels La membrane est défectueuse Remplacer les deux membranes

Piéces d'usure
L'aérateur, le filtre a air et les membranes sont des piéces d'usure et ne sont pas couvertes par la garantie.

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de sécurité :

* Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans I'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.

« Avant d'exécuter des travaux sur I'appareil, couper la tension de I'appareil.

e Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

Nettoyer le filtre a air
Voici comment procéder :
OE
1. Sortir le support du filtre de la partie inférieure du boitier a I'aide d'un tournevis.
2. Retirer I'élément filtrant, le décolmater ou le remplacer.
3. Remettre en place I'élément filtrant sur son support.
— Ne pas oublier le joint torique pour la bonne fixation du filtre dans le boitier.
4. Remonter l'appareil en suivant l'ordre inverse.

Remplacer les membranes
Un moteur pneumatique est monté en dessous du boitier de I'aérateur. Lorsque le rendement de la pompe d'aérateur
s'affaiblit, il y a deux membranes a remplacer. Pour cela ouvrir le boitier et démonter le moteur pneumatique.

m Remarque !
o L'appareil ne doit pas étre utilisé avec des membranes défectueuses.
e Méme si une seule membrane est défectueuse, les deux membranes doivent toujours étre remplacées. La
maniére de procéder reste la méme.
* Sivous ne voulez pas effectuer le remplacement vous-méme, adressez-vous a votre distributeur spécialisé.

Ouverture du boitier
OF
o Desserrer les vis sur la partie inférieure du boitier et retirer la partie supérieure du carter.

Démontage du moteur pneumatique
Voici comment procéder :
06
1. Enlever les vis sur le socle du moteur pneumatique.
— Le cas échéant, incurver légérement I'étrier de membrane sur le coté.
2. Retirer le moteur pneumatique.
— Les deux conduits de sortie d'air fixés forcent au début.

Remplacer les membranes

Voici comment procéder :

OH

. Desserrer et enlever I'écrou de I'étrier de membrane.
. Faire basculer I'étrier de membrane sur le coté.

. Remplacer la membrane.

. Accrocher les vis.

. Fermer I'étrier de membrane.

. Mettre I'écrou en place et serrer a fond.

ODUORWN =
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Montage du moteur pneumatique

Voici comment procéder :

(@]

1. Mettre le moteur pneumatique dans le boitier.
— Vérifier que les conduits de sortie d'air soient bien équipés avec les joints d'étanchéité.
— Lors de la mise en place, les deux conduits de sortie d'air forcent au début.

2. Visser le moteur pneumatique.

Fermer le boitier

OJ

o Remettre en place la partie supérieure du boitier sur la partie inférieure, serrer les vis.
— Vérifier que la fixation anti-traction du cable d'alimentation électrique est bien en place dans I'évidement du boi-

tier.

Stockage/entreposage pour I'hiver

Si l'appareil se trouve en exploitation continue, il peut rester installé pendant les périodes de gel. Sinon, entreposer
I'appareil dans un espace intérieur sec (température ambiante).

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
|

Garantie BAUHAUS 5 ans

BAUHAUS garantit tous les équipements électriques ou avec moteur électrique 5 ans a compter de la date d'achat,
sauf les accumulateurs, les batteries, les lampes et les piéces d'usure.

Les clauses de garantie ne restreignent pas les droits reconnus a I'acheteur par la législation

En ce qui concerne une défaillance d'un appareil survenue pendant la période garantie, BAUHAUS selon le cas fera
une réparation ou livrera un appareil de remplacement ou encore remboursera le prix d'achat contre restitution de
I'appareil. Des réclamations allant au dela ne sont pas recevables dans le cadre de la garantie.

De cette garantie sont exclus les défauts et traces d'usure apparaissant nécessairement avec le temps, les défauts
dds a une utilisation inappropriée ou a un manque d'entretien ou encore un défaut connu du client au moment de
I'achat de I'appareil. Toute ouverture de I'appareil entraine la suspension des clauses de garantie.

Les réclamations au titre de la garantie sont recevables sur présentation de I'appareil et du bon d'achat dans toute
concession BAUHAUS dans un délai de 5 ans a compter de la date d'achat.

conice@aanaus GARANTIE
| GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

AUHAUS

16



IT

Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto NCTL-O 200.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con |'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

(JA Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

Volume di fornitura

OA NCTL-O 200 Descrizione
Numero
1 1 Pompa del ventilatore con linea di allacciamento alla rete 1.5 m
2 2 Tubo flessibile per aria 5 m
3 2 Blocco del ventilatore
4 2 Membrana (ricambio)

Impiego ammesso

NCTL-O 200Il, chiamato "apparecchio” qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino

e Per l'impiego in fontane a zampillo e laghetti

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Durante il periodo invernale I'apparecchio puo essere utilizzato come dispositivo antighiaccio, cosi viene evitata la
formazione di ghiaccio nel laghetto. A questo riguardo non ¢ possibile fare dichiarazioni generalmente valide. Il pro-
prietario & invitato a controllare ogni giorno lo stato del suo laghetto.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. I bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.
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Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.
Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.
L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

Collegare l'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assis-
tenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Non ¢ possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Installazione e collegamento

]

B,C,D

Installare I'apparecchio

Id

Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e protetto contro I'acqua.

Mantenere una distanza di sicurezza minima di 2 m dall'acqua.

Installare I'apparecchio sopra il livello dell'acqua, altrimenti viene danneggiato dall'acqua che rifluisce.
anni imputabili ad una installazione errata non possono essere contestati nei limiti della garanzia.

Collegare I'apparecchio

Installare il tubo flessibile dell'aria in modo che sia protetto, deve essere possibilmente corto.
Collegare la pietra del ventilatore con il tubo flessibile dell'aria e poi sistemarla nel laghetto.
Inserire I'estremita libera del tubo flessibile sullo scarico dell'aria dell'apparecchio.

Messa in funzione

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il
collegamento elettrico.

Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.
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Eliminazione di guasti

Anomalia Causa Intervento
L'apparecchio non funziona Manca la tensione di rete Controllare la tensione di rete
L'apparecchio non convoglia aria o la quantita Blocchi del ventilatore sporchi Pulire o sostituire i blocchi
convogliata & insufficiente Filtro dell'aria sporco Pulire o sostituire il filtro

Tubo flessibile aria piegato o poroso Installare il tubo flessibile senza piegature

oppure sostituirlo

Membrana difettosa Sostituire le due membrane

L'apparecchio & insolitamente rumoroso Membrana difettosa Sostituire le due membrane

Pezzi soggetti a usura
Blocchi del ventilatore, filtri aria @ membrane sono pezzi soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia.

Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

* Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U> 12V CAo U >30V CC
sistemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.

» Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

e Assicurare l'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Pulire filtro dell'aria
Procedere nel modo seguente:
OE
1. Rimuovere il portafiltro dalla parte inferiore della scatola utilizzando un cacciavite.
2. Togliere il panno filtrante e disincrostarlo, eventualmente sostituire.
3. Inserire il panno filtrante nel portafiltro.
— Fare attenzione all'O-ring, tiene fermo il portafiltro nella scatola.
4. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Sostituire membrane
Sotto la scatola del ventilatore € sistemato un motore pneumatico. Se la portata della pompa del ventilatore diminuis-
ce, allora sostituire le due membrane ivi presenti. Percio aprire la scatola e poi smontare il motore pneumatico.

m Nota bene!
* Non utilizzare I'apparecchio se le membrane sono difettose.
o Sostituire entrambe le membrane anche se solo una ¢ difettosa. La procedura & identica.
« Rivolgersi ad un rivenditore specializzato qualora non si volesse eseguire personalmente la sostituzione.

Aprire scatola
OF

e Sbloccare le viti sulla parte inferiore della scatola e poi rimuovere la parte superiore dalla parte inferiore.

Smontare motore pneumatico
Procedere nel modo seguente:
DG
1. Rimuovere le viti presenti sul fondo del motore pneumatico.
— Eventualmente piegare la staffa della membrana leggermente di lato.
2. Rimuovere il motore pneumatico.
— Le due uscite dell'aria fissate oppongono una determinata resistenza all'inizio.

Sostituire membrane

Procedere nel modo seguente:

OJH

. Sbloccare e rimuovere il dado dalla staffa della membrana.
. Ribaltare lateralmente la staffa della membrana.

. Sostituire la membrana.

. Fissare le viti.

. Chiudere la staffa della membrana.

. Applicare e stringere il dado.

OO WN =
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Montare motore pneumatico
Procedere nel modo seguente:
o1
1. Inserire il motore pneumatico nella scatola.
— Assicurarsi che le uscite dell'aria siano dotate di anelli di tenuta.
— Al momento dell'inserimento le due uscite dell'aria oppongono una determinata resistenza all'inizio.
2. Avvitare il motore pneumatico.
Chiudere scatola
(@K
« Sistemare la parte superiore della scatola sulla parte inferiore e poi fissare con le viti.
— Assicurarsi che il fermacavo della linea di allacciamento alla rete sia alloggiato correttamente nella rientranza
della carcassa.

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

In caso di gelo I'apparecchio pud rimanere installato se & in funzionamento continuo. In caso contrario immagazzinarlo
in un locale asciutto (temperatura ambiente).

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
|

5 anni di garanzia BAUHAUS

BAUHAUS concede una garanzia di 5 anni a partire dalla data di acquisto su tutti gli apparecchi elettrici e a motore,
eccetto accumulatori, batterie, lampade e pezzi soggetti a usura.

Sono salvi i diritti a garanzia legali dell'acquirente.

Per i difetti di un apparecchio che si verificano durante il periodo di garanzia, BAUHAUS provvedera ad eliminarli
(riparazione) secondo un'equa valutazione, fornira un apparecchio sostitutivo oppure rimborsera il prezzo d'acquisto
dietro restituzione. Non & possibile derivare ulteriori diritti dalla garanzia.

Dalla garanzia sono esclusi i difetti e fenomeni di usura imputabili al consueto logoramento, trattamento non appropria-
to o manutenzione non eseguita, oppure gia noti al cliente al momento dell'acquisto dell'apparecchio. La garanzia si
estingue non appena il cliente apre o fa aprire la scatola dell'apparecchio.

Il cliente puo far valere i diritti a garanzia presentando I'apparecchio e lo scontrino ad ogni BAUHAUS entro 5 anni
dalla data d'acquisto.

ge?\:‘it:%?)ai;]r:ii Iinfo G A RA N T I E
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto NCTL-O 200 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

& Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.
& Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

(J A Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

Volumen de suministro

OA NCTL-O 200 Descripcion
Cantidad
1 1 Bomba de aireacion con cable de conexién de red de 1,5 m
2 2 Tubo de airede 5m
3 2 Piedra de aireacion
4 2 Membrana (repuesto)

Uso conforme a lo prescrito

NCTL-O 200en lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Para airear y abastecer los estanques de jardin con oxigeno.

e Para el empleo en instalaciones surtidoras y estanques.

e Operacion observando los datos técnicos.

Durante el periodo de invierno se puede emplear el equipo para mantener el estanque libre de hielo y evitar que se
congele. Afirmaciones generales al respecto no se pueden hacer. El propietario del estanque tiene que controlar
diariamente el estado de su estanque.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.
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Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

o Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

* Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

o El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e La seccion de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacion tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

* Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

e Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

« Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Las lineas de conexion no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.
Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Emplazamiento y conexién
(JB,C,D
Emplazamiento del equipo
e Emplace el equipo horizontal y protegido contra la inundacién.
Mantenga como minimo una distancia de seguridad de 2 m al agua.
* El equipo se debe emplazar por encima del nivel del agua, porque de lo contrario el agua que retrocede lo dafaria.
Los dafios producidos por un emplazamiento incorrecto no se pueden compensar en el marco de la garantia.

Conexion del equipo

« Tienda el tubo flexible de aire protegido y mantenga el tubo lo mas corto posible.

* Una la piedra de aireacion con el tubo flexible de aire y coléquelos en el estanque.
e Empalme el extremo libre del tubo flexible de aire en la salida de aire en el equipo.

Puesta en marcha

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya realizado la conexién
eléctrica.
Desconexion: Separe el equipo de la red.
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Eliminacion de fallos

Fallo Causa Accién correctora
El equipo no funciona No hay tension de alimentacion Compruebe la tension de alimentacion
El equipo no transporta aire o el caudal es Las piedras de aireacion estan sucias. Limpie o sustituya las piedras de aireacion.
insuficiente El filtro de aire esta sucio. Limpie o sustituya el filtro de aire.
La manguera de aire esta doblada o porosa. Tienda la manguera de aire sin dobleces o
sustitayala.
Membrana defectuosa Sustituya las dos membranas
El equipo funciona con mucho ruido Membrana defectuosa Sustituya las dos membranas

Piezas de desgaste
Las piedras de aireacion, el filtro de aire y las membranas son piezas de desgaste y no estan sujetas a la garantia.

Limpieza y mantenimiento

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.

* Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.

e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

Limpie el filtro de aire
Proceda de la forma siguiente:
OE
1. Saque el portafiltro con un destornillador de la parte inferior de la carcasa.
2. Saque y limpie el tejido filtrante o sustitiyalo si fuera necesario.
3. Coloque el tejido filtrante en el portafiltro.
— Tenga en cuenta la junta térica, ella sostiene el soporte del filtro en la carcasa.
4. Monte el equipo en secuencia contraria.

Sustitucion de las membranas

Debajo de la carcasa del aireador se encuentra un motor de aire. Cuando disminuya la capacidad de transporte de la
bomba de aireacion se tienen que sustituir alli dos membranas. Para esto se tiene que abrir la carcasa y desmontar el
motor de aire.

m Nota:
e El equipo no se debe operar con membranas defectuosas.
e Aunque s6lo esté defectuosa una membrana se tienen que sustituir las dos membranas. El modo de
proceder es idéntico.
e SiVd. mismo no desea realizar la sustitucion dirijase a su comerciante especializado.

Abertura de la carcasa
OF

o Suelte los tornillos en el lado inferior de la carcasa y quite la parte superior de la carcasa de la parte inferior de la
carcasa.

Desmontaje del motor de aire
Proceda de la forma siguiente:
G
1. Desatornille los tornillos de la base del motor de aire.
— Si es necesario, doble el estribo de la membrana ligeramente hacia un lado.
2. Saque el motor de aire.
— Las dos salidas de aire ancladas ofrecen resistencia al principio.

Sustitucion de las membranas

Proceda de la forma siguiente:

OH

1. Suelte y quite la tuerca del estribo de la membrana.
. Pliegue el estribo de la membrana al lado.

. Sustituya la membrana.

. Cuelgue los tornillos.

. Cierre el estribo de la membrana.

. Coloque la tuerca y atornillela.

OO WN
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Montaje del motor de aire

Proceda de la forma siguiente:

(@]

1. Coloque el motor de aire en la carcasa.
— Garantice que las salidas de aire estén provistas de anillos de obturacion.
— Al colocarlas, al principio las dos salidas de aire ofrecen resistencia.

2. Atornille el motor de aire.

Cierre de la carcasa

(@K

e Coloque la parte superior de la carcasa en la parte inferior de la carcasa y atornillelas.
— Garantice que la descarga de traccién de la linea de alimentacién de red se encuentre correctamente en la ental-

ladura de la carcasa.

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno
Si el equipo funciona en régimen continuo puede quedar instalado durante las heladas. En caso contrario almacene el
equipo en un interior seco a temperatura ambiente.

Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
|

5 afios de garantia BAUHAUS

BAUHAUS concede una garantia de 5 afios a partir de la fecha de compra para todos los equipos eléctricos y accio-
nados por motor, excepto acumuladores, baterias, bombillas y piezas de desgaste.

La garantia no influye en los derechos de garantia legales del comprador.

En caso de defectos de un equipo durante el tiempo de garantia BAUHAUS decidira a discrecion propia una reparaci-
6n, una sustitucién por un equipo de recambio o la devolucion del precio de compra contra la devolucion del equipo
reclamado. De la garantia no se pueden deducir otros derechos.

Esta garantia no incluye los defectos y huellas de desgaste que se deban al desgaste usual, un tratamiento inadecua-
do o la falta de mantenimiento ni los defectos que conocia el cliente en el momento de la compra. La garantia expira si
el cliente abre o encarga la abertura de la carcasa del equipo.

El cliente puede reclamar los derechos de garantia entregando el equipo y el comprobante de compra en cada filial de
BAUHAUS en el plazo de 5 afios a partir de la fecha de compra.

somico@mamasento GARANTIE
| GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

AUHAUS
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product NCTL-O 200 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.
& Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

I A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

Leveringsomvang

OA NCTL-O 200 Beschrijving
Aantal
1 1 Beluchtingspomp met 1,5-m netaansluitleiding
2 2 5-m-luchtslang
3 2 Beluchtingssteen
4 2 Membraan (reserve)

Beoogd gebruik

NCTL-O 200, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers.

e Voor gebruik in fonteininstallaties en vijvers.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

Tijdens de winterperiode kan het appraat als ijsvrijhouder worden gebruikt en voorkomen, dat de vijver dichtvriest.
Algemeen geldende uitspraken hierover kunnen niet worden gedaan. De vijverbezitter dient de toestand van zijn vijver
dagelijks te blijven controleren.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.
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Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

o De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

« Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

* Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

e Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

e Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden
verholpen.

e Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

¢ Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de onderde-
len worden afgevoerd.

¢ Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Plaatsen en aansluiten
JB,C,D
Het plaatsen van het apparaat
* Apparaat waterpas en overstromingverzekerd opstellen.
Minstens 2 m zekerheidsafstand van het water aanhouden.
* Het apparaat boven het waterniveau opstellen, anders wordt het door teruglopend water beschadigd.
Schade door verkeerde plaatsing valt niet onder de garantie of aansprakelijkheid.

Apparaat aansluiten

o Luchtpijp beschut aanleggen, daarbij de pijp zoveel mogelijk kort houden
* Beluchtingssteen met luchtpijp verbinden en in de vijver plaatsen.

o Vrije einden van luchtpijp op de uitblaasopening aan apparaat steken.

Ingebruikneming

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektri-
sche aansluiting tot stand is gebracht.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.
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Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Remedie
Het apparaat draait niet Er is geen netspanning Netspanning controleren
Apparaat transporteert geen lucht of de Beluchtingsstenen verontreinigd Maak de beluchtingsstenen schoon of vervang
transporthoeveelheid is onvoldoende ze
Luchtfilter verontreinigd Luchtfilter schoonmaken of vervangen
Luchtslang geknikt of poreus Luchtslang zonder knikken plaatsen of vervan-
gen
Membraan defect Beide membranen vervangen
Apparaat is ongewoon luid Membraan defect Beide membranen vervangen

Slijtagedelen
Beluchtingsstenen, luchtfilter en membranen zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.

Veiligheidsmaatregelen:

o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.

« Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.

* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Luchtfilter reinigen
Zo gaat u te werk:
OE
1. Filterhouder met behulp van een schroevendraaier uit het onderste gedeelte van de behuizing verwijderen.
2. Filtervlies eraf halen en uitkloppen of evt. vervangen.
3. Filtervlies in de filterhouder schuiven.
— Let op de O-ring, deze houdt de filterhouder in de behuizing vast.
4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Membranen vervangen

Onder de behuizing van de beluchter bevindt zich een luchtmotor. Wanneer de capaciteit van de beluchtingspomp
afneemt, moeten daar twee membranen worden vervangen. Daartoe moet de behuizing worden geopend en de
luchtmotor worden gedemonteerd.

m Aanwijzing!
e Het apparaat mag niet met defecte membranen worden gebruikt.
e Ook als er maar één membraan defect is, moeten de membranen verwisseld worden. De werkwijze is
identiek.
e Mocht u het vervangen niet zelf willen uitvoeren, neem dan contact op met uw dealer.

Behuizing openen
OF
e Schroeven aan de onderkant van de behuizing losmaken, dan de bovenkant van het onderste deel afhalen.

Luchtmotor demonteren
Zo gaat u te werk:
G
1. Schroeven van de luchtmotorbodem uitschroeven.
— Membraanbeugel zo nodig iets opzij buigen.
2. Luchtmotor verwijderen.
— Twee verankerde luchtuitgangen geven aanvankelijk iets weerstand.

Membranen vervangen

Zo gaat u te werk:

OH

. Moer van membraanbeugel losmaken en verwijderen.
. Membraanbeugel opzij klappen.

. Membranen vervangen.

. Schroeven inhaken.

. Membraanbeugel sluiten.

. Moer plaatsen en vastdraaien.

DR WN =
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Luchtmotor inbouwen

Zo gaat u te werk:

o1

1. Luchtmotor in de behuizing terug plaatsen.
— Let erop, dat de luchtuitgangen voorzien zijn van sluitringen.
— Bij het plaatsen geven de beide luchtuitgangen aanvankelijk iets weerstand.

2. Luchtmotor vastschroeven.

Behuizing sluiten

(@K

« Bovenste gedeelte van de behuizing op het onderste gedeelte plaatsen en vastschroeven.
— Let erop dat de trekontlasting van het elektriciteitssnoer correct in de uitsparing van de behuizing ligt.

Opslag en overwintering

Als het apparaat in continubedrijf werkt, kan het bij vorst geinstalleerd blijven. Anders het apparaat in een droge ruimte
binnenshuis (kamertemperatuur) opslaan.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
I

5 jaar BAUHAUS-garantie

BAUHAUS verleent op alle elektrische en gemotoriseerde apparatuur, met uitzondering van batterijen, accu's, lampen
en slijtende delen een garantie van 5 jaar vanaf de aankoopdatum.

De wettelijke garantierechten van de koper blijven door deze garantie onverminderd van kracht.

Indien een apparaat gebreken vertoont tijdens de garantieperiode, zal BAUHAUS deze naar eigen goeddunken oplos-
sen (repareren), het vervangen door een vervangend apparaat, ofwel de aankoopprijs restitueren nadat het apparaat is
geretourneerd. Verdere claims kunnen hieraan niet worden ontleend.

Uitgesloten van deze garantie zijn defecten en slijtageverschijnselen die zijn ontstaan als gevolg van normale slijtage,
onbeoogd gebruik of gebrek aan onderhoud of waarvan de klant bij de aankoop kennis had. De garantie vervalt, zodra
de klant de behuizing van het apparaat opent of laat openen.

Aanspraken uit deze garantie kunnen door de klant worden gemaakt na overhandiging van het apparaat en de aan-
koopbon in ieder BAUHAUS binnen 5 jaar na aankoopdatum.

E-mailcontact

service@bauhaus.info G A RA N T I E
GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac NCTL-O 200, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzagdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réowniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.
& Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

(JA  Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przyktadzie: Odno$nik do rysunku A.

Zakres dostawy

OA NCTL-O 200 Opis
llos¢
1 1 Pompa napowietrzacza z przewodem podtgczania do sieci o dt. 1,5 m
2 2 Waz powietrzny o dt. 5m
3 2 Ksztaltka napowietrzajgca
4 2 Membrana (zastepcza)

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

NCTL-O 200, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze byé uzywany wytgcznie w nastepujacy sposéb:
o Do napowietrzania i zasilania stawéw ogrodowych tlenem.

* Do stosowania w instalacjach fontannowych i stawach.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W okresie zimy urzgdzenie moze by¢ stosowane do odmrazania i zapobiegania zamarzaniu stawu. Ogoélnie obowig-
zujgce procedury nie moga by¢ stosowane. Wiasciciel stawu pozostaje zobowigzany do codziennego kontrolowania
stanu stawu.

Przepisy bezpieczenstwa
Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i ddbr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stagd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;.
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Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potaczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawidto-
wej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wiozeniem rak do wody nalezy zawsze odigczy¢ od napiecia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

* |Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez

specjalistéw elektrykéw.

Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i

uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-

jalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejs-

cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

W przypadku pytan i problemow nalezy zwrécic¢ sig do specjalisty elektryka.

Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgodne.

Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukgcji.

* Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzgdzenie ochronne pragdowe, z pragdem uszkodzeniowym wynoszg-
cym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania

na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

Przewody taczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 0znaczeniu

skrotowym HO5RN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

* Potgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

e Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

o W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowa¢ urzadze-
nia.

« Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewod elektryczny!

e Przewody nalezy uktadaé w taki sposob, aby byly zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

¢ Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukciji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwrécic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia cze$ci zamienne i akcesoria.

« Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzgdzenia na wtasna reke.

e Przewody sieciowe nie mogg by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzadze-
nia lub jego komponentdéw nie jest mozliwe.

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac w stanie suchym.

Ustawienie i podtaczenie
JB,C,D
Umiejscowienie urzadzenia
e Urzadzenie ustawi¢ poziomo w miejscu zabezpieczonym przed przelaniem.
Nalezy zapewni¢ co najmniej dwumetrowa, bezpieczng odlegtos¢ od wody.
o Ustawi¢ urzadzenie ponad poziomem wody, poniewaz moze ono zosta¢ uszkodzone przez cofajacg sie wode.
Uszkodzenia spowodowane nieprawidtowym ustawieniem nie podlegajg roszczeniom z tytutu gwarancji lub rekojmi.

Podtaczanie urzadzenia

o Utozy¢ zabezpieczony waz powietrzny, starajac sig, aby byt on mozliwie jak najkrotszy.
o Potgczyé ksztaltke napowietrzajgcg z wezem powietrznym i umiesci¢ w stawie.

* Wolny koniec weza powietrznego podigczy¢ do wylotu powietrza z urzadzenia.

Uruchomienie

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast, gdy zostanie podtgczone do sieci
elektrycznej.

Wylaczanie: Odtgczy¢ urzagdzenie od sieci.
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Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Urzadzenie nie tloczy powietrza lub ilo$¢ Ksztaltki napowietrzajgce sg brudne Wyczysci¢ lub wymieni¢ ksztattki napo-
ttoczonego powietrza jest niewystarczajgca wietrzajgce
Filtr powietrza zabrudzony Wyczysci¢ lub wymienic filtr powietrza
Przewéd powietrza pozaginany lub porowaty Utozy¢ przewdd powietrza bez zagie¢ lub
wymienié¢
Membrana uszkodzona Wymieni¢ obie membrany
Urzadzenie pracuje zbyt gto$no Membrana uszkodzona Wymieni¢ obie membrany

Czesci ulegajace zuzyciu
Ksztattki napowietrzajgce, filtr powietrza i membrany to czesci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: Smieré lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

o Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 VV AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odiagczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.

e Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napiecia.

e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym witgczeniem.

Czyszczenie filtra powietrza
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
OE

1. Zdja¢ obsade filtra z doInej czesci obudowy za pomocg $rubokreta.
2. Wyja¢ wiékno filtracyjne i wytrzepa¢, ewentualnie wymienic.
3. Wsuna¢ wiokno filtracyjne w obsade filtra.
— Uwaza¢ na pierécien uszczelniajgcy o-ring, ktory przytrzymuje obsade filtra w obudowie.
4. Zmontowaé urzadzenie, wykonujac czynnos$ci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana membrany

Pod obudowa napowietrzacza znajduje sie silnik powietrzny. Jezeli wydajnos¢ tloczenia pompy napowietrzacza
zmniejszy sie, nalezy wymieni¢ dwie membrany. W tym celu nalezy otworzy¢ obudowe i zdemontowa¢ silnik po-
wietrzny.

Wskazéwka!

e Urzadzenie nie moze by¢ uzywane z uszkodzonymi membranami.

e Takze w przypadku, gdy tylko jedna membrana jest uszkodzona, nalezy zawsze wymienia¢ obie membra-
ny. Sposéb postepowania jest identyczny.

o Jesli nie zamierzajg Panstwo dokonywa¢ wymiany samodzielnie, nalezy zwrécié¢ sie do najblizszego sprze-
dawcy.

Otwieranie obudowy
OF
o Odkreci¢ $ruby w dolnej czesci obudowy i zdjg¢ gérng czes¢ obudowy z dolnej czes$ci obudowy.

Wymontowanie silnika powietrznego
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

1. Z dna silnika powietrznego wykreci¢ sruby.
— Ew. patak membrany wygia¢ lekko w bok.
2. Wyjac¢ silnik powietrzny.
— Dwa zakotwione wyloty powietrza stawiajg poczatkowo opér.

Wymiana membrany

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:

OJH

. Z patgka membrany odkreci¢ nakretke, a nastepnie usunag¢.
. Patagk membrany ztozy¢ w bok.

. Wymieni¢ membrane

. Zalozy¢ $ruby.

. Zamkna¢ patagk membrany.

. Zatozy¢ nakretke i dokrecié.

OURWN =
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Montaz silnika powietrznego

Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:

(@]

1. Silnik powietrzny umiesci¢ w obudowie.
— Zwrdci¢ uwage, aby na wylotach powietrza znajdowaly sie pierscienie uszczelniajgce.
— Podczas montazu oba wyloty powietrza stawiajg poczatkowo opor.

2. Przykreci¢ silnik powietrzny.

Zamykanie obudowy

OJ

* Natozy¢ goérng cze$¢ obudowy na dolng czes¢ obudowy i przykrecic.
— Upewni¢ sie, ze odcigzenie naciggu przewodu zasilajgcego jest umieszczone prawidtowo w wycieciu obudowy.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
Jesli urzadzenie pracuje w trybie cigglym, moze pozostaé zainstalowane podczas mrozu. W przeciwnym razie nalezy
przechowywaé urzgdzenie w suchym pomieszczeniu (temperatura pokojowa).

Usuwanie odpadow

Urzgdzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewéd
mmm  Zzasilajgcy urzadzenia.

5-letnia gwarancja BAUHAUS

Na wszystkie urzadzenia z napedem elektrycznym i silnikowym, z wyjatkiem akumulatoréw, baterii, zaréwek i czesci
zuzywalnych, firma BAUHAUS udziela 5-letniej gwarancji od daty zakupu.

Przepisy dotyczace praw do $wiadczen gwarancyjnych wzgledem kupujgcego pozostajg w mocy, niezaleznie od
gwarangcji.

Wady urzadzenia, ktére wystgpiag w okresie gwarancyjnym, firma BAUHAUS - wedtug wiasnego uznania - usunie
(naprawa), dostarczy w ramach wymiany urzadzenie zastgpcze lub zwrdci koszty zakupu po oddaniu urzadzenia.
Dalsze roszczenia w ramach gwarancji sg wykluczone.

Gwarancja nie obejmuje wad i oznak zuzycia, wynikajacych z normalnej eksploatacji, nieprawidtowego postepowania z
urzgdzeniem lub braku konserwacji, bgdz takich, ktére byty znane klientowi w momencie zakupu. Gwarancja wygasa,
jezeli klient otworzy obudowe urzgdzenia lub zleci jej otwarcie.

Roszczenia wynikajace z gwarancji mozna zrealizowa¢ w kazdym sklepie BAUHAUS po przedtozeniu urzadzenia i
paragonu w okresie 5 lat od daty zakupu.

e bommss nfo GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku NCTL-O 200 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VesSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZzeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe¢nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouZiti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

(J A Odkaz na jeden nebo vice obrazkl. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

Rozsah dodavky

OA NCTL-O 200 Popis
Pocet
1 1 Provzdusiiovaci ¢erpadlo se sitovym pfipojenim 1,5 m
2 2 Vzduchova hadice 5 m
3 2 Vzduchovaci kdmen
4 2 Membrana (ndhrada)

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

NCTL-O 200, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokyn(:
o K odvzdusnéni a zasobovani zahradniho jezirka kyslikem.

o K pouziti v zafizenich vodotrysku a jezirek.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaji.

Béhem zimniho obobi Ize pfistroj pouzivat jako rozmrazova¢ a zamezit zamrzani jezirka. V této véci neni mozno
pfijmout obecné platna tvrzeni. Majiteli jezirek zGstava povinnost denné kontrolovat stav jeho jezirka.

Bezpecénostni pokyny
Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzZivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto dlvodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cidténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.
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Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

Kombinace vody a elektrické energie muiZze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo t&Zkym poranénim.
Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle piredpist

Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

Za kvalifikovaného elektrikare je povaZzovana osoba, ktera je na zékladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpecdi a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Ptipojeni pFistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické udaje pFistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém S§titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

PFistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.
Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uZiti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

PFistroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Bezpecény provoz

Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pred poskozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Otevirejte kryt pfistroje nebo prisludné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-
vany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poskozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho sou&asti zlikvidovany.
Udrzuijte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Instalace a pfipojeni
JB,C,D

Instalace pfistroje

Pristroj instalujte vodorovné tak, aby nemohl byt zaplaven.
Udrzujte v minimalné 2m bezpe¢nostni vzdalenosti od vody.
Ptistroj instalujte nad hladinou vody, protoZe jinak dojde k poSkozeni z divodu zpétné vody.

Skody zplisobené nespravnou instalaci nelze uplatnit v ramci zaruky nebo je reklamovat.

Pripojte pristroj

Polozte zajisténou vzduchovou hadici, pfitom drzte hadici pokud mozno nejvic zkratka.
Spojte provzdusriovaci kamen se vzduchovou hadici a umistéte jej do jezirka.
Volné konce vzduchové hadice nasadte na vystup vzduchu pfistroje.

Uvedeni do provozu
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho vedeni elektrického proudu.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.
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Odstranovani poruch

Porucha Pficina Odstranéni

Pristroj nebézi Chybi sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti

Pristroj necerpa vzduch nebo ¢erpané mnozstvi | Vzduchovaci kameny jsou znecisténé Vzduchovaci kameny vycistéte nebo vymérite

neni dostatecné Vzduchovy filtr je znegigtény Vzduchovy filtr vyCistéte nebo vymérite
Vzduchova hadice je pfehnuta nebo popraska- | Polozte vzduchovou hadici bez pfehybli anebo
na ji vyméiite
Membrana je defektni Vymérite ob& membrany

Pristroj je nezvykle hluény Membréna je defektni Vyméiite obé membrany

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Vzduchovaci kameny, vzduchovy filtr a membrany jsou soucasti, které podiéhaji opotfebeni a nevztahuje se na né
zéaruka.

Cisténi a Gdrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Gjma na zdravi.

Ochranna opatieni:

o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

e Pred praci na pfistroji uvedte pristroj do stavu bez napéti.

o Zajistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.

Vycistéte vzduchovy filtr
Postupujte nasledovné:
OE
1. Pomoci Sroubovaku vyjméte drzak filtru ze spodni €asti krytu.
2. Vyjméte filtrani rouno a vyklepejte ho nebo pfipadné vymérite.
3. Zasunite filtrani rouno do drzaku filtru.

— Dejte pozor na O-krouzek, ktery drzi upevnéni filtru v krytu.
4. Pristroj sestavte v opacném poradi.

Vyména membran
Vzduchovy motor se nachazi pod krytem provzdus$riovace. Kdyz Eerpaci vykon provzdusnovaciho ¢erpadla zeslabne,
je nutno vymeénit dvé membrany. Za tim Gcelem je tfeba otevfrit kryt a vzduchovy motor demontovat.

m Upozornéni!
o P¥istroj nesmi byt provozovan s defektnimi membranami.
e | v pFipadé, Ze je defektni jen jedna membrana, musi se vyménit membrany obé. Postup je stejny.
* Neméli byste sami provadét vyménu, obratte se prosim na Vaseho odborného prodejce.

Otevieni krytu
OF
o Povolte Srouby na spodni ¢asti krytu a sejméte horni €ast krytu ze spodni ¢asti.

Demontaz vzduchového motoru
Postupujte nasledovné:
G
1. VySroubujte Srouby na spodku vzduchového motoru.
— Uchyt membrany pripadné lehce ohnéte stranou.
2. Vyjméte vzduchovy motor.
— Dva zakotvené vystupy vzduchu zpoc&atku kladou odpor.

Vyména membran
Postupujte nasledovné:
H

1. Uvolnéte matici od tchytu membrany a vyjméte ji.
. Uchyt membrany odklopte stranou.

Vyménite membranu.

. Zavéste Srouby.

. Zaviete Uchyt membrany.

. Nasadte matici a utahnéte ji.

RN
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Montaz vzduchového motoru

Postupujte nasledovné:

(@]

1. Vsadte vzduchovy motor do krytu.
— Dbejte na to, aby vystupy vzduchu byly opatfeny tésnicimi krouzky.
— P¥i vsazovani kladou oba vystupy vzduchu zpo€atku odpor.

2. ZaSroubujte vzduchovy motor.

Zavrete kryt.

0J

e Horni dil krytu nasadte na spodni a pfiSroubujte.
— Dbejte na to, aby odlehé&eni pfipojného sitového vedeni od tahu bylo spravné umisténo ve vybrani krytu.

Ulozeni / Pfrezimovani
Pokud se pfistroj nachazi v nepretrzitém provozu, mize zUstat nainstalované i v mrazu. V opa¢ném piipadé skladujte
pritroj v suchém vnitfnim prostfedi (pfi pokojové teploté).

Likvidace

Toto zafizeni nemUze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
I

5leta zaruka spolec¢nosti BAUHAUS

Spole¢nost BAUHAUS poskytuje na veskeré elektrické a motorové piistroje, s vyjimkou akumulator, baterii, osvétleni
a dilu podléhajicich opotfebeni zaruku po dobu 5 let.

Zakonna prava kupujiciho na zaruku zdstavaji nezménéna.

Zavada pfistroje, ke které dojde béhem zaruéni Ihaty, bude spole¢nosti BAUHAUS po vlastnim uvazeni bud odstrané-
na (oprava), pfistroj bude vyménény za nahradni pfistroj nebo pfi vraceni pfistroje dojde k vraceni kupni ceny. Dal$i
naroky nelze z této zaruky vyvozovat.

Z této zaruky jsou vylouceny zavady a znaky opotiebeni, které Ize pfisoudit opotfebeni z divodu pouzivani, neodborné
manipulace a nedostate¢né udrzbé, nebo byly zakaznikovi znamy jiz pfi nakupu. Pokud zakaznik otevie nebo necha
oteviit pouzdro pfistroje, zaruka zanika.

Naroky na zaruku Ize zakaznikem uplatnit pfi pfedlozeni pavodniho pfistroje a pokladniho dokladu v jakémkoliv BAU-
HAUSu do 5 let od data nakupu.

e ato GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kiipou NCTL-O 200 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla priloZzeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouZitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b v§eobecnym zdrojom nebezpecéenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

(JA Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

Rozsah dodavky

OA NCTL-O 200 Popis
Podet
1 1 Prevzdusnovacie ¢erpadlo s 1,5 m sietovym privodom
2 2 5-m- vzduchova hadica
3 2 Odvzdustiovacie kizadlo
4 2 Membrana (nahradna)

Pouzitie v sulade s uréenym Guc¢elom

NCTL-O 200, dalej nazyvany "pristroj’, sa méze pouzivat iba nasledovne:
o Na ventilaciu a zasobovanie zahradnych jazierok kyslikom.

* Pre nasadenie vo fontanach a jazierkach.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pocas zimnej periody mdze byt pristroj pouzity ako udrziava¢ pred zamrznutim a zabranit tak zamrznutiu jazierka. Nie
je mozné vyslovit vS§eobecne platné tvrdenia. Majitel jazierka je vyzvany denne kontrolovat stav svojho jazierka.

Bezpecénostné pokyny
Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe¢nostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouZzivat' deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zauc¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a idrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.
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Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

o Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podfa predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov instalacie a moéze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané €innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaije o pristroji sa nachadzajti na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zariadenim proti chybnému prddu s s nameranym chybnym prddom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

* Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ menSi prierez ako gumové kable so skratkou HOSRN-F. PredIZovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

o Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, intalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

o Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

o Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na

obsluhu.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-

tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.

Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

InStalacia a pripojenie
JB,C,D
InStalacia pristroja
e Pristroj nainstalovat vodorovne a zabezpeceny proti zaplaveniu.
Dodrzte aspor 2 m bezpeénostnu vzdialenost pristroja od vody.
e Pristroj nainstalovat nad hladinou vody, inak bude poSkodeny spatnym tokom vody.
Skody spdsobené nespravnou instalaciou nie je mozné reklamovat v ramci zaruky.

Zapojit’ pristroj

e Vzduchovu hadicu polozit chranene, hadica by pritom mala €¢o mozno najkratsia.
« Odvzdusfiovacie kizadlo spojit so vzduchovou hadicou a umiestnit v jazierku.

* Volny koniec vzduchovej hadice nasunut na vypust vzduchu na pristroji.

Uvedenie do prevadzky
Zapinanie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického pradu.
Vypinanie: Odpojte pristroj od siete.
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Odstranenie poruch

Porucha Pri¢ina Naprava
Pristroj nebezi. Chyba sietové napatie. Skontrolujte sietové napétie.
Pristroj necerpa vzduch alebo je dodavané Odvzdustiovacie kizadla st znegistené. Vycistite alebo vymerite odvzdusriovacie
mnozstvo nedostacujice. kizadla.
Vzduchovy filter je znecisteny. Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter.
Vzduchové hadica je zalomena alebo porézna. | Vzduchovu hadicu uloZte bez zalomeni alebo
vymeiite.
Chybn& membrana. Vymerite obe membrany.
Pristroj je nezvy&ajne hlasny. Chybn& membrana. Vymerite obe membrany.

Sucasti podliehajice opotrebeniu
Odvzdushovacie kizadla, vzduchové filtre a membrany st stgasti podliehajlice opotrebeniu a nevztahuje sa na ne
zaruka.

Cistenie a Gdrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:

o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skor, ako siahnete do vody.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napétia.

e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Vyg¢istenie vzduchového filtra
Postupujte nasledovne:
OJE
1. Drziak filtra pomocou skrutkovaca odstrarite z doiného dielu krytu.
2. Odstrarite a vyklepte, prip. vymerite filtracné runo.
3. Filtracné runo zasurnite do drziaka filtra.
— Daijte pozor na O-kruzok, ktory upevnuje uchytenie filtra v kryte.
4. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Vymena membran
Pod odvzdusniovacim krytom sa nachadza vzdusny motor. Ked poklesne dopravny vykon €erpadla odvzdusnovaca,
musia sa tam vymenit dve membrany. Nato sa musi otvorit kryt a demontovat vzdu$ny motor.

m Upozornenie!
e Pristroj nesmie byt prevadzkovany s chybnymi membranami.
o Ajked je chybna len jedna membrana, je potrebné vymenit obe membrany. Postup je rovnaky.
e Ak by ste nemali urobit vymenu sami, obratte sa na vasho odborného predajcu.

Otvorenie krytu
OJF
o Uvolnite skrutky na spodnom dieli krytu a zo spodného dielu odoberte horny diel krytu.

Demontaz vzdusného motora
Postupujte nasledovne:
06
1. Vyskrutkujte skrutky na dne vzdusného motora.
— Strmef membrany v pripade potreby jemne ohnite nabok.
2. Vyberte vzdusny motor.
— Dva ukotvené vzduchové vystupy kladu zo zaciatku odpor.

Vymena membran

Postupujte nasledovne:

OH

1. Uvolnite a odstrarite maticu zo strmefia membrany.
. Strmef membrany sklopte na stranu.

. Vymerite membranu.

. Zaveste skrutky.

. Zatvorte strmeri membrany.

. Nasadte a utiahnite maticu.

O U WN
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Montaz vzdu$sného motora

Postupujte nasledovne:

(@]

1. Vzdusny motor viozte do krytu.
— Daijte pozor, aby boli vzduchové vystupy opatrené tesniacimi krizkami.
— Pri vkladani kladu obidva vzduchové vystupy zo zaciatku odpor.

2. Zaskrutkujte vzdusny motor.

Zatvorenie krytu

0J

e Horny diel krytu nasadte na dolny diel krytu a priskrutkujte.
— Dbaijte na to, aby bolo tahové odlah&enie pripojovacieho sietového vedenia spravne umiestnené vo vybrani na

kryte.

Ulozenie / Prezimovanie
Ak je pristroj v nepretrzitej prevadzke, m6ze zostat nainstalovany aj za mrazu. V opa¢nom pripade skladuijte pristroj
v suchej miestnosti (teplota miestnosti).

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu ur€eny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkg&nite pristroj prerezanim kabla.
|

5-roéna zaruka BAUHAUS

BAUHAUS poskytuje 5-ro¢nu zaruku od datumu kupy na vSetky elektrické a motorové pristroje, okrem akumulatorov,
batérii, Ziaroviek a opotrebovatelnych dielov.

Zakonné zarucéné prava kupujuceho nie su touto zarukou dotknuté.

Nedostatky pristroja, ktoré sa vyskytnu po¢as zaru¢nej doby, BAUHAUS podla vlastného uvazenia bud odstrani
(oprava), vymeni za nahradny pristroj alebo vrati peniaze za pristroj. Zo zaruky nevyplyvaju dalSie naroky.

Z tejto zaruky su vylu¢ené nedostatky a javy opotrebovania, ktoré vyplyvaju z bezného opotrebovania pri pouzivani, z
nespravneho zaobchadzania alebo z chybajucej Udrzby, alebo ktoré boli zakaznikovi zname pri kiipe. Zaruka zanika,
ked zakaznik otvori alebo necha otvorit’ kryt pristroja.

Zakaznik si mdze uplatnit naroky zo zaruky po predlozZeni pristroja a pokladni¢ného dokladu v kazdej predajni
BAUHAUS pocas 5 rokov od datumu kupy.

ot ato GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen
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Az eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati Gtmutatéhoz

On ezen termék NCTL-O 200 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a készilékkel. Az
készulékkel, vagy a készlléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezé:

& Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 évintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérlléssel és jarhat.

& Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 évintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sériléssel és jarhat.

m Fontos Utmutaté a zavarmentes miikddéshez.

(JA Hivatkozas egy vagy tdbb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.

Csomagolas

OA NCTL-O 200 Leiras
Darabszam
1 1 Levegdztetd szivattyu 1,5 m-es halézati csatlakozé vezetékkel
2 2 5 m-es levegétomlo
3 2 Porlasztékd
4 2 Membran (tartalék)

Rendeltetésszerii hasznalat

NCTL-O 200, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizardlag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:
o Szell6ztetésre és kerti tavak oxigénnel val6 ellatasahoz.

o Szokoékutakhoz és tavakhoz hasznalhaté.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

Téli idészakban a készUlék fagymenetesitéként is hasznalhato, és ezzel megakadalyozza a té befagyasat. Ezt azon-
ban nem lehet altalanossagban is elmondani. A t6 tulajdonos mindennapi feladata, hogy ellenérizze a tavat.

Biztonsagi utasitasok

A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszerdtlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfelel6en alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak felligyelet alatt.
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Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

o A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszerGtlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérilésekhez vezethet.

o Mielétt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az dsszes vizben 1év6 késziléket.

El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések betarta-
sara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A késziilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készlilék és az aramellatas elektromos adatai megegy-
eznek. A készllék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatdban talalhatéak meg.

o A késziléket 30 mA névleges aramerdsségl hibaaram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban térténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

o A haldzati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jeldlést gumi tdmlSvezetékeknél kisebb keresztmets-
zettel rendelkeznilik. A hosszabbité vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620 kdvetelményeinek.

o A csatlakozokat védje a nedvességtél.

o A késziiléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

o Sérllt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a késziléket tilos Uizemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a készlléket a csatlakoz6 vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a készllék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az utmutaté kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen dtmutatoban ismertetve vannak. Forduljon

felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté

meg.

o Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készlilékhez.

e Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készuléken.

o A csatlakozévezeték nem cserélhet6 ki. Egy sérlilt vezeték esetén a készlléket ill.az alkotérészeit artalmatlanitani
kell.

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

Felallitas és csatlakoztatas
(J)B,C,D
A késziilék felallitasa

. A készuléket vizszintesen és elarasztasbiztosan allitsa fel.

A viztél legalabb 2 m-es biztonsagi tavolsagot kell tartani.
o A késziiléket a vizszint felett kell tartani,, mert ellenkezé esetben a visszafoly6 viz kart okoz.
A hibas felallitas miatt keletkezé karokért a garancia, illetve szavatossag keretében nem érvényesithetd reklamacio.

A késziilék csatlakoztatasa

o Levegd tomliét védetten hegyezze el, és lehetbleg a legrévidebb legyen.

o Kosse 0ssze a porlasztokdvet a levegétomlidvel és tegye a téba.

o Aleveg6 tomlé szabad végét csatlakoztassa a készlléken 1évé levegd kiomld csatlakozoéra.

Uzembe helyezés

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A késziilék azonnal bekapcsol, ha azt az elektromos haléza-
tra csatlakoztatta.

Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halézatrol.
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Zavarelharitas

Hiba Ok Megoldas

A késziilék nem mUkadi Hianyzik a halozati feszlltség. Ellendrizze a halozati feszlltséget.

A késziilék nem szallit levegét, vagy a szallitott | A porlasztokovek elszennyezdédtek. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a porlasztokove-

mennyiség nem elegendd. ket.
A leveg0sziir6 elszennyezédott. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a leveg6sz(irét.
A levegd téml6 megtdrt vagy porézus. A leveg6tomliét megtorésektdl mentesen

fektesse le vagy cserélje ki.

Hibas a membran. Cserélje ki mindkét membrant.

A késziilék szokatlanul hangos. Hibas a membran. Cserélje ki mindkét membrant.

Kopéalkatrészek
A porlasztékdvek, levegbszirék és membranok kopodalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kdvetkezmények: Halalos vagy sulyos sérilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségli elektromos késziilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesiteni kell a késziilékeket és
szerelvényeket.

o A késziiléken torténd munkavégzés elétt a késziléket fesziiltségmentesiteni kell.

* Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

A leveg0sziird tisztitasa
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OE
1. Tavolitsa el a szlirétartét csavarhizoé segitségével a haz also részébdl.
2. Vegye ki és tdgesse ki, vagy adott esetben cserélje ki a szlir6szdévetet.
3. lllessze bele a sziir6szdvetet a szirétartoba.
— Ugyeljen az O-gydriire, mert az régziti a szirétartét a hazban.
4. Forditott sorrendben szerelje dssze a késziiléket.

Membranok cseréje
A leveg6ztetd haz alatt egy légmotor talalhatd. Ha csékken a levegdztetd szivattyu szallitasi teljesitménye, akkor ott ki
kell cserélni két membrant. Ehhez ki kell nyitni a hazat, és ki kell szerelni a Ilégmotort.

m Utmutatas!
o A késziiléket nem szabad hibas membrannal hasznalni.
e Ha csak az egyik membran hibas, akkor is mindkettét ki kell cserélni. Az eljaras mindkét esetben ugyanaz.
e Amennyiben a cserét nem kivanja végrehajtani, kéjlik forduljon szakkereskedéjéhez.

A haz kinyitasa
OF
o Oldja ki a haz als6 részén Iévé csavarokat, és vegye le a haz fels6 részét a haz alsé részérdl.

A légmotor kiszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
06
1. Csavarja ki a csavarokat a légmotor aljardl.
— Esetleg hajtsa enyhén oldalra a membrankengyelt.
2. Vegye ki a légmotort.
— A két rogzitett levegd kimenet eleinte ellenallast fejt ki.

Membranok cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OH

1. Oldja és tavolitsa el az anyat a membrankengyelrél.
2. Hajtsa oldalra a membrankengyelt.

3. Cserélje ki a membrant.

4. Akassza be a csavarokat.

5. Zarja a membrankengyelt.

6. Helyezze fel és hlizza meg az anyat.
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A légmotor beszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

(@]

1. Helyezze a légmotort a hazba.
— Ugyeljen arra, hogy a levegé kimenetek rendelkezzenek tomitégyriikkel.
— Behelyezéskor a két levegd kimenet kezdetben ellenallast fejt ki.

2. Rogzitse csavarral a légmotort.

A haz zarasa

0J

o lllessze ra a haz fels6 részét a haz also részére, és csavarozza 6ssze.
— Ugyeljen arra, hogy a halézati csatlakozé vezeték fesziilésmentesitéje megfelelden illeszkedjen a haz nyilasaba.

Tarolas / Telelés

Ha a késziilék folyamatosan izemel, akkor fagy esetén is telepitve maradhat. Ellenkezd esetben a gépet szaraz, fedett
helyen (szoba hémérsékleten) kell tarolni.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.
I

5 év BAUHAUS garancia

A BAUHAUS minden elektromos és motoros készilékre - akkuk, elemek, izzok és kopodalkatrészek kivételével - 5 év
garanciat ad a vasarlas datumatol szamitva.

A garancia nem érinti a vasarlo6 torvényi szavatossagi jogait.

A készllék garanciaid6 alatt fellépé hibait a BAUHAUS sajat belatasa szerint elharitja (javitas), vagy csere késziléket
biztosit, vagy a készlilék visszaadasa ellenében megtériti a vételarat. Tovabbi igények nem szarmaztathatok a garan-
ciabol.

A garancia nem terjed ki azokra a hibakra és elhasznalddasi jelenségekre, amelyek a hasznalat soran szokasos
kopasra, szakszer(tlen kezelésre vagy hianyzé karbantartasra vezethet6k vissza, vagy a vasarlé szamara a
vasarlaskor ismertek voltak. A garancia megsz(nik, ha a vasarlé felnyitja vagy felnyittatja a készllék burkolatat.

A garanciabdl szarmazé igényeket a vasarl6 a késziilék és a pénztarblokk bemutatasaval minden BAUHAUS aruhaz-
ban érvényesitheti a vasarlas datumatol szamitott 5 éven belll.

e e ! GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka NCTL-O 200 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poskodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poskodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanije.
(J) A Referenca na eno ali ve¢ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.
Vsebina posiljke

OA NCTL-O 200 Opis
Stevilo

1 1 Prezragevalna ¢rpalka z omreZnim prikljuénim vodom dolZine 1,5 m
2 2 Gibka cev za zrak dolzine 5 m

3 2 Prezragevalni kamen

4 2 Membrana (nadomestna)

Pravilna uporaba

NCTL-O 200, v nadaljevanju imenovan »napravag, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
e Za prezracevanje in oskrbovanje vrtnih ribnikov s kisikom.

e Za uporabo v fontanah in ribnikih.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V zimskem ¢asu lahko napravo uporabljate kot pripomocéek za prepre€evanje nastajanju ledu in s tem preprecite, da bi
ribnik zamrznil. Splo$no veljavnih izjav k temu ni mogoce podati. Lastnik ribnika ostane pozvan, da stanje svojega
ribnika dnevno kontrolira.

Varnostna navodila
Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cidéenja in
vzdrZzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.
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Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poSkodb zaradi udara.

e Preden sezZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolo¢il.

« Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Priklju¢itev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

« Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

o Priklju¢ne elektri¢ne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti man;jsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Prikljuna elektricna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

e Povezave z vticem zavarujte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

* Naprave s poskodovano elektri¢no napeljavo ali poSkodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenas$ati ali je vle€i za omrezni prikljuéni kabel.

Vode polagajte tako, da so za$€iteni pred poskodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, &e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoce odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Priklju€nih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

Postavitev in prikljucevanje
JB,C,D
Postavitev aparata
e Napravo vodoravno in varno pred poplavami postavite.
Upostevaijte varnostno razdaljo vsaj 2 m do vode.
* Napravo postavite nad vodno gladino, saj se lahko naprava sicer poskoduje zaradi vode, ki priteka nazaj.
Poskodb, ki nastanejo zaradi napa¢ne postavitve, ni mogoce reklamirati v okviru garancije ali jamstva.

Prikljuéite napravo

e Zracnico polozite zas¢iteno, pri Cemer cev drzite kar se da na kratko.
e Prezradevalni kamen povezite z zra¢nico in postavite v ribnik.

e Prost konec zracnice nataknite na izpust zraka na napravi.

Zagon
Vklop: Prikljuite napravo na elektriéno omrezje. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklopi samodej-
no.

Izklop: Napravo odklopite od omrezja.
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Odprava tezav in motenj

Motnja Vzrok Odprava
Aparat ne tece Ni omreZne napetosti Preskusite omrezno napetost
Naprava ne ¢rpa zraka ali pa je preérpana Prezracevalni kamni so umazani Ocistite ali zamenjajte prezracevalne kamne
kolicina nezadostna Zragni filter je umazan Ocistite ali zamenjajte zraéni filter
Cev za zrak je prepognjena ali porozna Cev za zrak poloZite tako, da se ne prepogiba
ali pa jo zamenjajte
Membrana je poskodovana Zamenjajte obe membrani
Naprava je nenavadno glasna Membrana je poskodovana Zamenjajte obe membrani

Deli, ki se obrabijo
Prezragevalni kamni, zracni filter in membrane so obrabni deli in zato ne spadajo v garancijo.

Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektricna napetost.

Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.

Zascitni ukrepi:

» Elektriéne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS$¢ene v vodi:
Naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega omrezja, preden seZete v vodo.

e Pred delom na napravi, jo izklju€ite iz elektricnega omrezja.

e Zasditite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Ocistite zracni filter
Postopek je nasledniji:
OJE
1. S pomocjo izvija¢a odstranite drzalo filtra iz spodnjega dela ohisja.
2. Odstranite filtrski flis ali ga po potrebi zamenjajte.
3. Potisnite filtrski flis v drzalo filtra.
— Pazite na O-obrog, ki drzi drzalo filtra v ohiSju.
4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Zamenjajte membrano
Pod prezragevalnim ohigjem se nahaja zraéni motor. Ce zmogljivost prezradevalne &rpalke pade, morate v njej zamen-
jati dve membrani. V ta namen odprite ohiSje in odstranite zra¢ni motor.

m Navodilo!
* Naprava ne sme delovati s poskodovanimi membranami.
. '[udi Ce je poSkodovana le ena membrana, je potrebno zamenjati obe membrani. Postopek je identicen.
o Ce zamenjave ne Zelite opraviti sami, se prosim obrnite na Vasega prodajalca.
Odpiranje ohisja
OF
o Odvijte vijake na spodnjem delu ohi$ja in snemite zgornji del ohija s spodnjega.

Odstranitev zraénega motorja
Postopek je naslednji:
DG
1. Odvijte vijake na dnu zraénega motorja.
— Po potrebi rahlo nagnite streme membrane na stran.
2. Vzemite ven zraéni motor.
— Dva pritriena izhoda za zrak vam sprva nudita odpor.

Zamenjajte membrano

Postopek je nasledniji:

OJH

. Odvijte matico s stremena membrane in jo odstranite.
. Sklopite streme membrane na stran.

. Zamenjajte membrano.

. Vpnite vijake.

. Zaprite streme membrane.

. Namestite matico in jo zategnite.

OO WN =
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Vgradnja zraénega motorja

Postopek je nasledniji:

o1

1. Vstavite zracni motor v ohisje.
— Pazite, da so na izhodih za zrak names¢eni tesnilni obrogi.
— lzhoda za zrak sprva nudita odpor pri vstavljanju.

2. Privijte zra¢ni motor.

Zapiranje ohisja

(@K

« Namestite zgornji del ohiSja na spodnji del in ga privijte.
— Pazite, da je razbremenitev napetosti omreznega priklju¢nega voda pravilno names¢ena v izrez ohisja.

Skladiscenje / pozimi
Ce se naprava nahaja v nepretrganem delovanju, lahko ostane instalirana tudi pri zmrzali. V nasprotnem primeru
napravo shranjujte v suhem notranjem prostoru (sobna temperatura).

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
I

5 let BAUHAUS garancije

BAUHAUS na vse elektri¢ne in motorne aparate, razen akumulatorjev, baterij, svetil in obrabnih delov, daje garancijo 5
let od dneva nakupa.

Ta garancija ne vpliva na zakonske garancijske pravice kupca.

Napake na aparatu, ki nastopijo med ¢asom garancije, bo podjetie BAUHAUS po lastni presoji ali odpravilo (popravilo),
ali dobavilo nadomestni aparat ali pa v zamenjavo za vracilo aparata povrnilo kupnino. Nadaljnji zahtevki iz naslova
garancije niso mozni.

|1z garancije so izvzete napake in znaki obrabe, ki so posledica obi¢ajne obrabe, nepravilne uporabe ali pomanjkljivega
vzdrzevanija, ali pa so bili kupcu ob nakupu znani. Garancija preneha, takoj ko kupec ohisje aparata odpre ali da
odpreti.

Garancijske zahtevke lahko kupec uveljavlja ob predloZitvi aparata in racuna v vsaki poslovalnici BAUHAUS v roku 5
let od datuma nakupa.

oot s GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

~

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom NCTL-O 200 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu mozZe imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

(J A Referenca na jednu ili vise slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

Opseg isporuke

OA NCTL-O 200 Opis
Koli¢ina
1 1 Ventilatorska crpka s elektri¢nim kabelom od 1,5 m
2 2 Crijevo za zrak od 5 m
3 2 Kamen za prozracivanje
4 2 Membrana (rezervna)

Namjensko koristenje

NCTL-O 200, u daljnjem tekstu ,uredaj*, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedeci nacin:
e Za prozracivanje i napajanje vrtnih jezeraca kisikom.

e Za upotrebu u vodoskocima i jezercima.

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

Uredaj se tijekom zimskih mjeseci moze koristiti za sprie€avanje stvaranja leda, te tako osigurava da se jezerce ne
smrzne. U ovom slu¢aju ne mogu se dati apsolutna jamstva. Vlasnik jezerca mora svakodnevno kontrolirati stanje
jezerca.

Sigurnosne napomene
Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciéenje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
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Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

* Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestru¢nog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

* Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuciti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

« Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

e Prikljucivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektriéni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na ozna¢noj plocici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko kori$tenje (zastice-
ne od Strcajuce vode).

* Vodovi za priklju€ak na strujnu mrezu ne smiju imati maniji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

« Stitite spojnice utika¢a od viage.

e Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

* Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektri¢nim vodovima ili na kug¢istu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za priklju¢ni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

Prikljuéne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Postavljanje i prikljuc¢ivanje
OB,C,D
Postavljanje uredaja
* Uredaj postavite vodoravno i sigurno od poplave.
Pridrzavajte se sigurnosnog razmaka od 2 m od vode.
« Uredaj postavite iznad razine vode, jer ée se u protivnom ostetiti zbog povratnog toka.
Ostecenja nastala pogresnim postavljanjem uredaja nisu pokrivena jamstvom.

Priklju¢ivanje uredaja

o Crijevo za zrak polozZite zasti¢eno, i pritom pazite da bude Sto krace.

e Kamen za prozracivanje spojite s crijevom i smjestite u jezerce.

e Slobodan kraj crijeva za prozracivanje prikljucite na priklju¢ak za izlaz zraka na uredaju.

Pustanje u rad
Ukljucivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti kad se uspostavi elektriéni spoj.
Iskljuéivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.
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Uklanjanje smetnji

Neispravnost Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Nema elektricnog napajanja. Provijerite elektri¢no napajanje.
Uredaj ne upuhuje zrak ili je koli¢ina zraka Kameni za prozracivanje su prijavi Ocistite ili zamijenite kamene za prozracivanje
nedostatna Zraéni je filtar prljav Ocistite ili zamijenite zracni filtar
Crijevo za zrak je savinuto ili porozno Crijevo za zrak poloZite bez pregiba ili ga
zamijenite
Membrana je oStecena Zamijenite obje membrane
Uredaj je neobicno bucan Membrana je oStecena Zamijenite obje membrane

Potrosni dijelovi
Kameni za prozradivanje, zracni filtar i membrane potro$ni su dijelovi i nisu obuhvacéeni jamstvom.

Ciséenje i odrzavanje

Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektri¢ni uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozeni u vodu: Prekini-
te dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.

o Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
« Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju¢enja.

Ciséenje zraénog filtra

Postupite na sljede¢i nacin:

OE

1. Odvijac¢em izvadite drzac filtra iz podnoZja uredaja.

2. Izvadite i ispraSite filtarski pust ili ga po potrebi zamijenite.

3. Umetnite filtarski pust u drzac filtra.

— Pazite na O-prsten, on pridrzava drzac filtra u kucistu.
4. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Zamjena membrana
Ispod kucista ventilatora nalazi se motor za zrak. Ako se crpna snaga crpke za prozracivanje smanji, morate zamijeniti
dvije membrane. U tu svrhu otvorite kuciste i demontirajte motor za zrak.

m Napomena!
e Uredaj se ne smije koristiti ako su membrane o$tec¢ene.
o Cak i kada je oSteéena samo jedna, potrebno je zamijeniti obje membrane. Postupak je isti.
o Ukoliko ne Zelite zamjenu obaviti sami, obratite se Vasem specijaliziranom prodavadu.

Otvaranje kucista
OF
o Oftpustite vijke na podnozju kucista i skinite gornji dio kuc¢ista s podnozja kucista.

Demontaza motora za zrak
Postupite na sljedeéi nacin:
e
1. Odvrnite vijke na dnu motora za zrak.
— Membranski stremen po potrebi lagano savinite.
2. lzvadite motor za zrak.
— Dva uévrscena zra€na izlaza na pocetku ¢e pruzati otpor.

Zamjena membrana

Postupite na sljede¢i nacin:

OJH

. Otpustite matice s membranskog stremena i uklonite ih.
. Sklopite membranski stremen u stranu.

. Umetnite membranu

. Zakvacite vijke.

. Zatvorite membranski stremen.

. Postavite matice i zategnite ih.

O WN =
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Montaza motora za zrak
Postupite na sljedeéi nacin:
(@]
1. Umetnite motor za zrak u kuciste.
— Osigurajte da se na zra¢nim otvorima nalaze brtveni prsteni.
— Pri postavljanju oba ¢e zra¢na otvora na poc¢etku pruzati otpor.
2. Vij¢ano spojite motor za zrak.
Zatvaranje kucista
OJ
« Postavite gornji dio kuéista na podnozje kucista i vijéano ih spojite.
— Osigurajte da vla¢no rasterecenje elektricnog kabela ispravno lezi u izrezu kuéista.

Skladistenje / Prezimljavanje

Kada je uredaj u trajnom pogonu, moze ostati instaliran i u sluéaju mraza. U protivnom uredaj treba pohraniti u suhom
zatvorenom prostoru (na sobnoj temperaturi).

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
I

Petogodisnje BAUHAUS jamstvo

Za sve elektricne i motorne uredaje, osim akumulatora, baterija, Zarulja i potro$nih dijelova, BAUHAUS daje jamstvo u
trajanju od 5 godina od datuma kupnje.

Ovo jamstvo ne umanjuje zakonska jamstvena prava kupca.

Nedostatke na uredaju koji se pojave unutar jamstvenog razdoblja BAUHAUS ¢e po svojoj odluci ili otkloniti (popraviti)
ili isporuciti zamjenski uredaj ili refundirati kupovnu cijenu nakon povrata uredaja. Ostali zahtjevi ne mogu se potrazivati
na temelju jamstva.

Ovo jamstvo ne obuhvaéa nedostatke i pojave troSenja nastale habanjem, neispravnim rukovanjem ili nedostatnim
odrzavanjem ili koje su kupcu bile poznate prilikom kupnje. Jamstvo prestaje ako kupac ili druga osoba otvori kuéiste
uredaja.

Kupac moZe potraZivati jamstvene zahtjeve uz predo¢enje uredaja i blagajnickog racuna u svakoj BAUHAUS trgovini u
roku od 5 godina od datuma kupnje.

Aieosiping GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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MNpeBoA Ha opurMHanHoTo ynbTBaHe 3a yno1'peGa

MHCTpyKUMM KbM HaCTOSALOTO yNnbTBaHe 3a ynotpeba

C nokynkaTta Ha npogyktaNCTL-O 200 Bve HanpaBuxte 8o6bp n3bop.

Mpean MbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HaiTe ¢ ypeaa. Beuuku
paboTu Mo v ¢ To3n ypea TpsibBa [a ce U3NbIHSABAT B CbOTBETCTBIE C HACTOSILLETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHO cna3BaiTe UHCTPYKLMMTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpPaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

[pWXIMBO CbXpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. MNpu cMsiHa Ha coGCTBEHMKA, MOSS, NpeaanTe U PbKOBOACTBOTO.

CuMBoOnuTe B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, U3MNonN3BaHn B ynbTBaHETOo 3a yn0Tpe6a, nMmart crnegHoTO 3Ha4YeHune:

A OnacHocT oT HapaHsiBaHe C ONacHO eJieKTpU4eCKo HanpexeHue
CumBonbsT YyKa3Ba rnpska onacHocCT, nocneauunTe oT KoATo Morat aa 6baat CMBPT UM TEXKU HapaHaBaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbLOTBETHUTE MepKn.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 06y U3TOYHMK Ha ONAacHOCT
CVMBOIMBLT yKa3Ba npsika OnacHOCT, NOCneanUmTe OT KOSATO MoraT Aa 6baaT CMbPT MK TEXKU HapaHsBaHus,
aKo He GbAaT B3eTU CHOTBETHUATE MEPKM.

m BaxkHo yka3aHwue 3a 6e3npobnemMHo ekcnnoaTupaHe.

CJ) A TpenpaTka kKbM eaHa unu noseve durypu. B To3m npumep: MNpenpatka kbm curypa A.

Pa3mep Ha poctaBkaTa

OA NCTL-O 200 Or
Bpoit
1 1 AepatopHa nomna ¢ 1,5 m cBbp3BaLL MPEXOB NPOBOAHUK
2 2 5 m mapkyy 3a Bb3ayXx
3 2 AepaTop OT NMOPecT kKaMbK
4 2 Mem6paHa (pe3epBHa)

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

NCTL-O 200, HaTaTbk HapuyaH "ypen", MOXe Aa ce U3Nnon3Ba caMo Taka, KakTo € OnMcaHo No-Aony:
o 3a aepupaHe 1 cHabasBaHe Ha rpafiHCKN e3epa C KUCNopoa.

e 3awusnonasaHe B cMcTeMU 3a (DOHTaHN U rpagmHCKU e3epa.

e Ekcnnoartauus npu cnasaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

Mo Bpeme Ha 3UMHUS epUoA YPEeAbT MOXE [ia Ce U3MOoN3Ba KaTo ypes 3a noaabpxaHe 6e3 nea u fa nonpeyn 3a
3aMpb3BaHe Ha rpagMHCKOTO e3epo. Mo To3M BbMNPOC He MoraT Aa ce npuemart obLoBanuaHy TBbpAeHNs.
COBCTBEHUKLT Ha rPayHCKOTO €3ep0 CW 0CTaBa C NPEAN3BUKATENCTBOTO [a KOHTPONMUPa eXeAHEBHO CbCTOSHUETO Ha
rpafu HCKOTO CK e3epo.

Yka3aHus 3a 6esonacHocT

OT 1031 ypea morat fa npoun3tekat onacHOCTU 3a xopaTta U UMyLLEeCTBOTO, ako CbLUMAT Ce U3NoN3Ba HenpaBuITHO,
pecn. He No NpeAHa3Ha4YeHne U1 ako He Ce Crnas3BaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

To3an ypea MoXxe [a ce M3non3ea oT Aela Haa 8 roguHu, KakTo 1 oT
nvua ¢ orpaHnYeHn prsnYeckn, CEH30PHN UMM YMCTBEHU
CMOCOBHOCTU UMK OT fMLA, Ha KOUTO NMMNCBAT ONUT U NO3HAHWSA, aKo
TOBa Cce M3BbPLLUBA NOA HAA30p UNK Te GbaaT UHCTPYKTMPAHW
OTHOCHO 6e3onacHaTta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupar
Bb3HUKBALLMTE BCreacTBMe Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa ga
nrpaaT ¢ ypeaa. lNMoyncTeaHeTo U noTpebuTenckaTa nogapbkka He
mMoraT [a ce M3BbpLUBaT OT Aela, ako Te ca 6e3 Haa3op.
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PuckoBe, NopoAeHn oT KOMBUHaLMsITa MeXxAy BOAA U eNeKTPUYecTBO

o Komb6uHaLusiTa OT Bofa W eNeKTpUYECTBO MOXE Aia A0BEAE NPY HEMPABUITHO CBbP3BaHE KbM 3aXpaHBaHETO UIn
npu HenpasuriHa paboTa ¢ ypeaa [0 CEepro3HU HapaHsiBaHWs OT TOKOB yaap.

o lpeau aa 6bpkaTe BbB BofaTa BUHArM U3KIOYBaNTe OT HaNpeXeHWe BCWUYKW HAMMPALLM Ce BbB BOAaTa ypeau.

EnekTpuuecko MHcTanuMpaHe cbrnacHo npeanvcaHusaTa

o Enextpuyeckute nHcTanaumm Tpsabsa Aa OTroBapsAT Ha HaLMoHanHUTe pasnopeabu 3a narpaxaaHe u morat ja ce
npaBsiT camo OT creuuanuspaH enekTpo nepcoHarn.

e [lageHo nuue ce cunTa 3a CrneumanucT no enekTpo, ako e KBanuduLUMpaHo 1 YMbIIHOMOLLIEHO Bb3 OCHOBA Ha
cBoeTo npodecroHanHo obpasoBaHne, NO3HaHWS 1 ONUT Aa OLieHsIBa U U3BBLPLLBA Bb3NoxeHaTa My pabota.
PaboTaTta kaTo cneuynanucT obxBalla CbLLO pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHMW OMAcHOCTM 1 CNa3BaHEeTo Ha
[AeicTBaLLMTE PervioHasiHv U HauMoHamnHN CTaHaapTy, NpeanMcaHus 1 pasnopeaom.

o [pu BbNpocK 1 Npobnemm ce obpbluaiiTe KbM efniekTpocneLmanuct.

e CBbp3BaHeTO Ha ypeda e pa3peLleH camo ToraBa, Korato enekTpuyeckuTe 4aHHU Ha ypeaa u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnagaT. [laHHWTe 3a ypeda ce Hamupart BbpXy 3aBofckaTta Tabena Ha ypena, Bbpxy onakoBkaTta
WIN B HACTOSLLIETO PLKOBOACTBO.

e YpenwbT TpsibBa Aa e obe3onaceH CbC 3alUMTHO CbOPBXEHME 3a TOK Ha yTeyka C HOMUHamNeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

e YabmkaBallum kabenu n TOKoBU pasnpeaenuTeny (Hanp. MHOrorHe34oBU KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca noaxoasium 3a
M3Mnon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHN OT NPBCKM BOAA).

e 3axpaHBalLMTe NPOBOAHMLM 3a Bpb3ka C eflekTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Ja ca ¢ No-Marnko ceveHue ot
rymMeHuTe Mapkyuu c kpatko obosHaveHne HOSRN-F. Yabmkutenute TpsioBa Aa cvotBetcTBat Ha DIN VDE 0620.

e 3awuTeTe OT BNarata KOHTAKTHUTE CbeAVNHEHNS.

o CBbpxeTe ypeaa caMo KbM UHCTanMpaH crnopes npeanucaHnusTa KoHTakT.

BesonacHa pa6oTta

o [pu gedekTHM enekTpuyYeckn NPOBOAHULM UK AecdeKTeH Kopnyc ypeabT He BuBa aa ce 13nonasa.

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsaluus kaben.

o [lonarante NPOBOAHMUMTE Taka, Ye Aa ca NpeanaseHn oT noBpean n o6bpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, HUKOM Ja He
MOXe [a Cce CMbHe B TSX.

o OrtBapsinTe Koprnyca Ha ypeaa unu Ha NpMHagnexawuTe My 4actu, CaMo ako TOBa Ce M3NCKBA M3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

e [3BbpLuBariTe camo paboTu no ypeaa, KOUTO Ca OnNmMcaHu B TOBa pbKOBOACTBO. AkO NpobnemMute He mMoraT Ja ce
OTCTpaHsAT, 06bpHETE Ce KbM YMbIIHOMOLLEH hunuan Ha KnueHTckaTa crnyx6a unu Nnpu CbMHEHNS! KbM
npoussoauTens.

e /I3non3eante camo OpuUrMHanHu pe3epBHU YacTh U OPUrMHANHK akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He n3BbpLUBaTE TEXHUYECKM MPOMEHM MO ypeaa.

o Cpbp3BalLuTe NPOBOAHULM HE MoraT fa ce cMeHsiT. MNpu noBpedeH NPOBOAHMK YpeabT pecn. KOMMNOHeHTaTa
TpsibBa Aa ce OTCTPaHSIT KaTo OTNaabK.

o [loagbpxanTe KOHTaKTa ¥ MPEXOBUS LLENCen Cyxu.

MoHTax n CBbp3BaHe
(J)B,C,D
WHcTanupaHe Ha ypeaa
e [MocTaBeTe ypeaa Xopu3oHTanHo 1 6e3 onacHocCT OT 3anvBaHe.
MopAbpxaiTe MUHUMYM 2 M Ge30nacHo pascTosiHe Ao BoaaTa.
o [locTaBeTe ypefa Haa HUBOTO Ha BOAATA, Thi KaTO MHaYeE Lie ce NOBpeayM OT BpbluallaTta ce Boaa.
LLleTn OT rpelueH MOHTaX HE MOraT [ia ce peknaMuparT B pamMKUTe Ha rapaHuusTa Unv rapaHUMOHHOTO 0BCIyXBaHe.

CBbpXxeTe ypeaa

o Mapky4ybT 3a Bb3AyX Aa CE€ MOSIOXM 3aLUUTEH, MPU KOETO MapKyYbT Aa Ce AbPXU Bb3MOXHO Hal-KbC.
« CabpxeTe aepaTopa 1 MapKyya 3a Bb3yX 1 1 pasrnonoxeTe B rpaavHCKOTO e3epo.

o CBOGOOHMAT Kpal Ha MapKy4a 3a Bb3AyX CIIOXeTe BbPXY U3NyCKaTENHWUS OTBOP 3a Bb3AyX.

nyCK B eKcnsnioatauusa

BknouBaHe: CBbpxeTe ypeda KbM enekTpuyeckata Mpexa. YpeanT ce BkMoYBa BeHara, crej kato
eneKkTpo3axpaHBaHeToO 6be Bb3CTAHOBEHO.

WUskntouBaHe: Maknioyete ypea oT enekTpudeckata Mpexa.
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OTCTpaHHBaHe Ha noBpegun

HeuznpaBHocT MpuunHa Momouy 3a oTcTpaHABaHe
YpeabT He paboTn Jluncea HanpexxeHve B Mpexara MpoBepeTe HanpexeHNeTo B MpexaTa
Ype/:le He noAaasa Bb3ayX unu l:lesI/IT'bT e AepaTopMTe Ca 3aMbpceHu MouuncTteTe unu cmeHeTe aeparopute oT
HefocTaTb4eH. nopecTt matepuan
B'bSLlyLLIHI/IﬂT CbI/IJ'IT'bp € 3aMbpCeH MouuncteTte unu cmeHete Bb34YyLWHNA d)l/ll'l'l'bp
MapKyH'bT 32 Bb34yX € nperbHaT unun nopect |/|3I'IpaEeTe Mapky4a unm ro cmeHete
Mem6paHata e pedektHa CwmeHeTe aBeTe MembpaHn
YpeabT e HeobuyanHo wymeH Mem6paHata e aedektHa CwmeHeTe aeTe MembpaHu

Bbp30 n3Hocsalum ce yactu

AepaTopwuTe OT NopecT MaTepuarn, Bb3ayLHUTE OUNTPU U MeEMOPaHUTE Ca M3HOCBALLM CE YacTUu € He Ca BKII0YEHN B
rapaHumsTa.

MouuctBaHe n noagpmbXKa

BHumaHue! OnacHo eneKkTpMYecKo HanpexeHue.

Bb3moxHU nocneacTBusi: CMbPT MU TEXKN HapaHsiBaHWs.

Mpeana3Hu mepku:

o EnekTpuyecku ypeam u nHcTanaumm ¢ nadncneHo Hanpexenue U > 12V AC unu U >30 V DC, kouto ca BbB
Boga: V3kntoyeTe 3axpaHBaHETO C HaNpeXeHne Ha ypeauTe U HcTanaumnTe, npean Aa 6bpkaTte BbB BoAaTta.

o [pean paboTu no ypena, naknoveTe ypeaa oT enekTpuyeckata mpexa.

e O6e3sonaceTe cpeLly HEBOMHO NOBTOPHO BKITIOYBAHE.

MouncTBaHe Ha Bb3AYyWHUA hUNTLP
MpoueavpanTe No cnegHUs HauMH:
OE
1. CBanete aAbpxaya Ha hunTbpa OT JoMHAaTa YacT Ha Kopryca C NOMOLLTa Ha OTBepTKa
2. V3BapeTe hunTbpa 1 ro nstynanTe unu npyu HEOHGX0AMMOCT CMeHeTe.
3. MNocTaBeTe punTbpa B Abpxaya Ha puntbpa.
— BHumaBaiTe 3a O-npbcTeHa, Ton hMKeupa AbpKada Ha unTbpa B koprnyca.
4. CrnobGeTe ypena B obpaTHa nocnefoBaTesHOCT.

CmeHeTe MeMGpaHuTe

Mop kopnyca Ha aepaTopa UMa BEHTUNATOPeH ABurates. AKo NpoM3BOAMTENHOCTTA Ha NomnaTa Ha aepaTtopa cnagHe,
Tam TpsibBa fja ce CMeHsAT ABe MembpaHu. 3a Tasu Lien kopnychbT TpsibBa Aa ce OTBOPU U BEHTUNATOPHUAT ABUraTen
fa ce AeMOHTMpa.

m 3abenexkal
e YpenbT He BuBa fa ce nycka B AecTBUE C AedeKTHU MeMBpaHu.
e [lopu Aa e gedbektHa camo egHa membpaHa, TpsibBa Aa ce CMeHAT 1 ABeTe MemMbpaHu. HaumHbT Ha
[encTBue e NOEHTUYEH.
o AKO He vckaTe cam Aa ro CMeHuTe, Monisi, 06bpHeTe ce kbM Balumnsa npogaBay-koHCynTaHT.

OTBapsAHe Ha Kopnyca
OF
o Pa3BuiiTe BUHTOBETE OT JOMHATA YacT Ha Kopriyca M CBarneTe ropHaTta 4acT Ha kopryca OT [ofiHaTa 4acT Ha kopnyca.

[emoHTMpaHe Ha BeHTUNaTOpPHUA ABuraren
MpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:
0G
1. Pa3BuiiTe BUHTOBETE OT ABHOTO HA BEHTUNATOPHWA ABUraTen.
— EBeHTyanHo neko orbHeTe HacTpaHu ckobata Ha MembpaHarta.
2. CarneTte BEHTUNATOPHUSA ABUraTen.
— [Ba dvkcmpaHu usxoga 3a Bb3gyx Cb3faBaTt MbpBOHAYaHO CbNPOTUBIIEHNE.

CmeHeTe MeMGpaHuTe

MpoueavpanTe No cnegHUs HaumH:

OH

1. PasBuiiTe 1 cBaneTe raiikata oT ckobata Ha MemGpaHaTa.
. 3aBbpTeTe HacTpaHu ckobata Ha MembpaHaTta

. CmeHeTe membpaHara.

. MoctaBeTe BUHTOBETE.

. 3atBopeTe ckobaTta Ha MembpaHarta.

. MNocTaBeTe 1 3aTerHeTe rankara.

OO WN
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MoHTMpaHe Ha BEHTUNATOPHUA ABUrarten

MpoueanpanTe NO cnegHUs HauWH:

(]|

1. MocTaBeTe BEHTUNATOPHNA ABUraTen B kopnyca.
— BHumaBaiTe 3a TOBa, ©3xoAMTe 3a Bb3AyX Aa ca CHabAeHW C YNMbTHATENHU NPbCTEHN.
— [pu nocTaBsiHe ABaTa U3xoAa 3a Bb3AyX Cb3AaBaT MbPBOHAYANHO CbMNPOTUBIEHNE.

2. 3aBuHTETE BEHTUNATOPHWA ABUraTen.

3aTBapsiHe Ha kopnyca

[@N)

e [NocraBeTe ropHaTa YacT Ha koprnyca BbpXy AofHaTa 4acT Ha Kopryca 1 3aBUHTeTe BUHTOBETE.
— BxumaBaiiTe, kabenHuAT Bxoa Ha kabena 3a cBbp3BaHe KbM enekTpuyeckara Mpexa Aa nexwv npaBunHo B

npopesa Ha kopnyca.

CbXxpaHeHue/3a3mmsiBaHe

AKO ypeabT ce HamMupa B MOCTOSIHEH PeXUM Ha paboTa, Toi MoXe Aa OCTaHe WHCTanupaH npu MpasoBuTo Bpeme. B
NPOTUBEH Cy4al CbXpaHeTe ypeaa B Cyx0o BbTPELLHO NOMeLLeH e (CTaiHa Temnepatypa).

U3xBbLpnsiHe

Tosu ypen He 6vBa fa ce n3xBbpns kato 6uToB oTnaabk! Mons, usnonssante npeasuaeHara 3a Lenta
cuctema 3a obpaTHo npvemate. MNpeaun ToBa oTpexeTe kabenute, 3a Aa He MOXe ypeda Aa ce U3nonsea.
|

5 roavHm rapaHuus ot BAUHAUS

BAUHAUS paBa rapaHums oT 5 rogvHu oT AataTa Ha MokKyrnka 3a BCUYKWM eNEKTPUYECKU U 3aBWXKBaHW C ABuUraten
ypeau, C U3KIoYeHne Ha akymynatopu, 6atepum, ocBETUTENHN Tena 1 U3HOCBaLLM Ce 4acTu.

3akoHOBMWTE rapaHLUMOHHM NpaBa Ha KynyBaya ocTaBaT He3acerHatu oT rapaHumsiTa.

Mpwn fedekT Ha yped, Bb3HUKHAM N0 BpeMe Ha rapaHunoHHus cpok, BAUHAUS no cobctBeHo ycMoTpeHue nnm
oTcTpaHsiBa AedeKTa (PEeMOHT), nn JOCTaBs B 3aMsiHa ApYr ypeq, Unv Bb3CTaHOBSABA CyMaTa 3a MoKynkaTta cpeLly
BpblUaHe Ha ypeaa. [JonbHUTENHU NO-TONeMu NpeTeHLMN He MoraT Aa NpousTekaT oT rapaHuusTa.

OT Ta3v rapaHumsi ca u3knoYveHn AedeKkTn n NPosiBn Ha M3HOCBaHe, KOMTO ca B CrieAcTBMe Ha 0buyanHo UsHocBaHe
npu ynotpeba, HenpasunHo GopaBeHe UNW NMNCcBaLla NOAAPBbXKKA, UMK ca BUNM U3BECTHU Ha KIIMEHTA NpW MoKyrnKaTa.
[apaHuusATa oTnaga, ako KNMEHTBLT OTBOPU MIM Bb3MOXWU Ha ApYro nuue oTBapsiHETO Ha Kopryca Ha ypeaa.
[apaHUMOHHM NpeTeHuMn MoraT Aa ce NpeasBsBaT OT KMeHTa Npu NpeAcTaBsHe Ha ypeaa u Ha kacoBust 60H BbB
Bcekn BAUHAUS B pamkuTe Ha 5 rogvHu oT gaTtata Ha nokynka.

WMmenn 3a KOHTaKT

service@bauhaus.info G A RA N T I E
GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions
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MepeBop pyKoBoACTBa Mo 3KcnsyaTayum - opurmHana

YKasaHuA K HacTosleMy pyKoBOACTBY NO 3KcnyaTauun

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumio NCTL-O 200, Bl caenanv xopolumii BeiGop.

Mepen nepBbiM Ucnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTenbHO NPoYUTanTe UHCTPYKLUMIO MO SKCMNyaTaumMmn U 03HaKOMbTECh C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPMBOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl IPOBOAWTL TOMbKO NPU COBNOAEHNN YCIIOBUI
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCryaTaLuu.

[Onsi obecneveHusi npaBunbHOM 1 GesonacHow akcnnyaTauum obsasaTenbHO cobnioganTe MHCTPYKUMM MO TEXHUKE
6e3onacHocTH.

TwaTenbHO XpaHuTe AaHHYK MHCTPYKLUMIO MO 3KcnnyaTaunn. B Crnyyae nsmeHeHua snagenbua, nepepavite emMy TaKkke
N MHCTPYKLUMIO NO 3KcniyaTaunu.

CumBOnbI, ucnosnb3yemMmblie B AJaHHOM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauun
V]CI‘IOJ‘Ib3yeMbIe B JA@HHOM pyKOBOACTBE MO 3Kcnlyataumn CUMBOIbI obosHavatoT cnepywoulee:

A OnacHOCTb NONy4YeHUs TerleCHbIX NOBPEXAEHUA OT ONACHOIO 3MEKTPUYECKOrO HanpsxKeHUs!.
CUMBON yKa3blBAET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXatoLLLyt0 ONACHOCTb, BCMEACTBUE KOTOPOW MOXET HACTyNUTh
CMepTb UnK MOryT 06pa3oBaThbCs TSKENbLIE TPABMbI, €CINU HE BYAYT NPUHSATEI COOTBETCTBYIOLME MEPbI.

& OnacHOCTb NOMy4YeHUs TeNnecHbIX NOBPEXAEHUIN OT O6LLEero UCTOYHMKaA OonacHoCcTel
CvMBON yKka3blBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpOXKatoLLYyH ONAaCHOCTb, BCIIEACTBIUE KOTOPOW MOXET HacTynuTb
CMepTb UM MOryT 06pa3oBaThCst TSKENble TPaBMbl, €CINU HE ByAYT NPUHSTLI COOTBETCTBYHOLLME MEPHI.

m BaxHoe ykasaHue 515 obecreyeHns 6e30TkasHOMN thyHKLMY.

(J A Ccbinka Ha 0auH U HECKOSbKO PUCYHKOB. B aToM npumepe: cebinka Ha puc. A.

O6BEM NocTaBoOK

OA NCTL-O 200 Onucanue
Konuyectso
1 1 Hacoc BeHTUnsiTopa c ceteBbiM kabenem 1,5 m
2 2 Bo3ayLHbIiA WnaHr 5 m
3 2 KameHb-aapaTtop
4 2 Mem6paHa (3anacHas)

Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHaYeHUIO

NCTL-O 200, panee Ha3biBaemoe "YCTPONCTBO", paspeLlaeTcs UCNOofb30BaTb UCKIMIOYUTENBHO TakK, KaK yka3aHO HUXe:
o [1ns BeHTUNSLMM M 06ecneyeHunsi cagoBbiX NPYAOB KMCIIOPOAOM.

e [1ns ncnonb3oBaHUs B POHTaHHbIX YCTaHOBKaXxX U Npyaax.

o 3kcnnyartauusa npu cobniogeHUn TEXHUYECKUX AaHHbIX.

B 3umMHwit nepurog npubop MOXeT UCMONb30BaTLCA B KAYeCTBE YCTPONCTBA, MPEnsTCTBYIOLLEro 3aMmep3aHuio npyaa.
OGLLenpUHATLIE CBEEHWNSI He MOTYT K 3TOMY OTHOCUTLCS. BnapensLy npyaa crneayeT exefHEBHO KOHTPONMPOBaThb
€ro COCTOsHYE.

Yka3saHus no mepam npeaoCcTOPOKHOCTU

OT faHHOro YCTPOMCTBA MOXET UCXOAUTb ONACHOCTb NS NMI0AEN U MaTepuarbHbIX LEHHOCTEN, ECRN OHO ByaeT
MCnonb3oBaTbCs HEHaANexalm obpasom Unu He No HasHayveHuo, UnNu ecnm He ByayT cobniofaTbCs ykasaHus no
TexHuke BesonacHocTu.

et oT 8 neT n cTapLue, a Takke Noan C orpaHNYEHHBIMU (PU3NYECKUMN,
OpraHoNenTUYECKUMIN UMM MEHTarbHbIMM BO3MOXXHOCTSIMU, NKOAM C
HeBOMbLLWM OMbITOM 1 OGBEMOM 3HAHWIN MOTYT MOSIb30BATHCA ATUM
YCTPOMCTBOM, HAX0AsiCb MW 3TOM Mo, KOHTPOSieM B3POCTIbIX U MOSTy4mB
OT HMX COBETbI N0 GesonacHOMy 0BpaLLEHNIO C YCTPOMUCTBOM U MOHSIB
OMacHOCTU Npu paboTe ¢ HAM. [1eTh He AOIMKHbI UrpaTb C YCTPOUCTBOM.
[eTn He JOMMKHbI YNCTUTB UM PEMOHTUPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Ha[neXalLero KOHTPOIS CO CTOPOHbI B3POCHbIX.
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OnacHOCTbL KU3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NIEKTPMYECTBOM

o [lpu HenpaBubHOM NOAKMIOYEHWUM UMK HeHaAnexallem obpalLeHn KOHTaKT BOAb! C SNIEKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTU K CMEPTU UM TSHKENBIM NOBPEXAEHUAM OT yaapa TOKOM.

o [pexne Yem NorpysnTb pyku B Body, 06s3aTeNbHO OTKIIOUUTE BCe HaxoAsLMecs B BoAe Npubopbl OT UCTOYHMKA
HanpsikeHus.

AneKTpUYeCKU MOHTaX COrnacHoO npeAnMcaHuio

o OnEKTPOMOHTaX [JOMKEH COOTBETCTBOBATb HaLMOHANbHBIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLMSIM U JOSHKEH NPOU3BOANUTLCA
TOMBKO cneuuanucTaMu - anekTpukamu.

o Jlnuo cunTaeTcs cneumnanucToM — 3NeKTPUKOM, TOMBbKO KOra OHO Ha OCHOBaHWUU NPOheCcCMOHansLHOro obyveHns,
3HaHWS 1 ONbITa NOAXOAMUT ANS BbINOMHEHNS N OLLEHKW NopyYeHHbIX paboT. BeinonHeHne paboTkl B KavecTBe
cneumanucTa BknovaeT B cebsl 3HaHWe BO3MOXHbIX ONACHOCTEN U cobrnioaeHVe onpeaeneHHbIX PervoHanbHbIX 1
HauWoHanbHbIX HOPM, ANPEKTUB U NPEATNUCAHWIA.

o [Ipy BO3HMKHOBEHWN BOMPOCOB U Npobnem obpallanTech K CneumanucTy-aneKkTpuky.

o [loacoeanHeHne npubopa MOXHO NPOM3BOAWTL TOMBbKO B TOM Criyyae, Koraa SneKTpUYeckue XapakTepucTuku
npubopa coBnaaaroT ¢ AaHHBbIMW UCTOYHMKA Toka. [laHHble npubopa HaxoaATCcs Ha 3aBOACKOW Tabnuyke, Ha
ynaKkoBKe WU B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e [Ipn6op AOMmKeH ObIThb 3aLLyLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOWCTBA OT TOKa MOBPEXAEHUSI C MaKCMManbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

o YAnuHWTenu n pacnpegenutenu (HanpuMmep, KONMoAKM) AOMKHbI ObITe NpeAHa3Ha4YeHbl AN MCMONb30BaHNA Ha
OTKPbITOM BO3AlyXe (3aLUMLLEHbl OT BOASIHbIX OpbIar).

o [lpycoeanHUTENbHbIE LWHYPbI HE AOMKHBI UMETb MEHbLLEE NonepeyHoe CeYeHne, YeM Pe3NHOBbIE LLNAaHMM ¢
KpaTkum ob6o3HaveHnem HOSRN-F. YanuHutenbsHble kabenu gomkHel cootBeTcTBoBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

o 3awuTnTe pasbeMHble COeAnHeHNs OT nonagaHus Bnaru.

o [oakntovanTte NpuGop ToNbKO K PO3eTKE, CMOHTUPOBAHHOMN MO UHCTPYKLMK.

HapéxHas akcnnyaTtauus

e YCTpOWCTBO HEMB3S UCMONb30BaTh, ECINM MOBPEXAEHa aNeKTpuYeckas NpoBoaKa Unu Kopnyc.

e He nepeHocuTe 1 He TAHWUTE YCTPOWMCTBO, AepKa ero 3a anekTpuyeckuii kabenb!

o YknagbiBaiite kabenb C 3aLMTON OT NOBpeXAeHU 1 ybeamTecb B TOM, YTO Yepe3 Hero Hemnb3si CNOTKHYTbCS.

o OTKpbIBaNTE KOPNYC YCTPONCTBA UMW NPUHAANEXaLLMe K HEMy YacTu TONbKO TOrAa, eCnv B PyKOBOACTBE MO
3KCMnyaTaumm Ha 3TO YETKO yKa3aHo.

e B ycTpoiicTBe HY>XHO BbINOMHSATH TOMNBKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMCaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum.
Ecnu TpyaHocTy B paboTe ycTpoicTBa He yCTpaHsITCs, Toraa npocMm obpaTuTbCs B aBTOPU3OBaHHYH CEPBUCHYIO
cnyx6y nnu B criy4ae COMHEHUs NPSIMO K U3roTOBUTETHO.

o Vicnonb3yiiTe TONbKO OpUriHarbHbIE 3anacHble YacTy U OpUrMHarnbHbIE KOMMIIEKTYIOWME K YCTPOMCTBY.

e 3anpelyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLIMIO YCTPOMCTBA.

o CoeauHnTenbHbIE NPOBOAA He noadnexar 3ameHe. MNpu noBpexaeHnm LWHypa npubop Uim ero KOMMOHEHTbI JOSHKHbI
ObITb YTUNN3NPOBAHbI.

e Po3eTky 1 ceTeBoI LWTekep Bepeyb OT NonagaHus Braru.

YcraHoBKa u noacoeauHeHue

(OJB,C,D

YctaHoBKa npu6opa

o [OpM3OHTanbLHO YCTaHOBWUTL NPUGOP, YTOGLI OH ObiN 3alMLLEH OT 3aTOMMEHNUS.
BesonacHoe paccTosiHve [0 BOoAbl AOMKHO COCTaBMSATb MUHUMYM 2 METpa.

e YcTaHoBWTb NpMBOp HaZ YpOBHEM BOAbI, TaK KaK OH, B MPOTMBHOM Crydae, MOXET GbiTb NOBpexXaeH
oTKaTbIBaAOLLENCA BOAOMN.

Peknamauuu o noBpexaeHusx, CBA3aHHbIX C HENPaBUMbHOW YCTAHOBKOM, HE MOFYT paccMaTpuBaThCsi B paMkax

npefocTaBeHnst rapaHTUMHbIX 06A3aTeNbLCTB.

MoaknounTs Npubop

e YCTaHOBWTb BO3AYLLHbIV LUNAHT TakuM 06pa3oM, 4TOObI OH Gbin 3aLMLLEH, U 4TOBbLI OH HAXOAMWIICS NPU 3TOM Ha
MWHUMarbHO KOPOTKOM PaCCTOSIHUM.

o KameHb-a3apaTop COeAMHUTL C BO3AYLUHbLIM LUMTAHIOM M MOMECTUTbL B NpyAe.

o CBOGOAHbI KOHeL, BO3AYLLUHOIO LUNaHra BCTaBUTb B PacrnonoXeHHoe Ha Npubope oTBepCTHe ANs BbIXOAa BO3AYyXa.

Myck B akcnnyaTauuoo
BknroueHue: MNMoacoeanHute npuéop k cetu. Mpubop BKNoYaeTCs aBTOMaTUHYECKN NPU NOAKITIOYEHUN K CETH.
BbikntoyeHune: OTknouMTE YCTPONCTBO OT CETH.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb MpuunHa Yer
YcTpoiicTBo He paGoTaeT OTCyTCTBYET HamnpsKeHue B CEeTU MpoBepbTe ceTeBOe HanpskeHue
MpuGop He HarHeTaeT BO3AYX UNu KameHb-aapaTop 3arpsiaHéH QOunCTUTE UNN 3aMEHUTE KaMHWU-a3paTopbl.
Npon3BOANTENBHOCTL HEY0BNETBOPUTENbHA Bo3ayLuHblii hunbTp 3arpsisHEH OYUCTUTE UMK 3aMEHUTbL BO3AYLIHbIA PUNbTP
Bo3ayLuHbIii LNaHr NeperHyT Unu NopucTbIit YnoxuTe BO3AYLUHbIA WnaHr 6e3 nepern6os
Unu 3amMeHuTe.
Mem6paHa nospexaeHa 3ameHuTe 06€ MeMBpaHbI.
Mpu6op paboTaeT HENPUBLIYHO rPOMKO MembpaHa noBpexaeHa BameHnuTe 06e membpaHbI.

UsHawwuBarowmecs aetanu

KamHu-aapatopbl, BO3AYLLIHbIA PUILTP U MeMBpaHbl SBMSIOTCS GbICTPON3HALLMBAIOLMMUCS AeTansmMu, Ha HUX
rapaHTusi He PacnpOCTPaHSETCS.

OuuncTka u yxopn

BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHue.

Bo3MoxHble nocneacTBus: CMepTb Unn TsXKErble TPaBMbl.

Mepbl 3aWmThbI:

o OnekTpuyeckme Npubopbl N YCTaHOBKM C pacHeTHbIM HOMUHaIbHBIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka nnn U >30 B nocTosiHHOro Toka, KOTopble HaxoAsTCcs B BoAe: nepes NpUKOCHOBEHWEM K Boae
OTKIIoYaTh HanpsbkeHwe, NofaBaeMoe Ha Npubopbl U YCTaHOBKU.

o [epen pabotamu Ha Npubope OTkIIOYaTb NOAABAEMOE Ha HEFO HanpsikeHue.

e Ob6ecneumBaThb 3alWWTy OT HENPEAHAMEPEHHOTO BKITIOYEHNS.

OuMcTUTL BO3AYLWHbIA hUnbTp
HeobxoavMmo BbINONHUTL cneaytoLume 4eACTBUS:
OE
1. N3BneknTe gepxatenb punbTpa U3 HUXKHEN 4acTu Kopryca C MOMOLLIbIO OTBEPTKU.
2. CHUMWTe hunbTpoBasbHbIN HETKaHbI MaTepuan v BblbeliTe ero unu - No cUTyauuu - 3ameHuTe.
3. BaBvHbTe hunbTpoBanbHbLIN HETKaHbIM MaTepuan B Aepxartens unbTpa.
— O6patnTe BHUMaHWe Ha KOMbLIO KPYriioro ceveHmns - oHo chuKcupyeT Aepxarernb unbTpa Ha Kopryce.
4. Cobpatb npubop B 06paTHOW NocnefoBaTenbHOCTH.

3ameHUTb MeM6GpaHbl

Moz KopnycoM BEHTUNATOPA HAXOANTCS MHEBMATUYECKWIA ABWraTens. Ecnv nponssoanTensHOCTL Hacoca
BEHTUNSATOPA YMEHbLLAETCS, TO HeO6X0AMMO 3aMEHUTb B HEM [Be MeMGpaHbl. 115 9TOro Hapgo OTKPbITh KOPMYC U
CHSATb NMHEBMAaTUYECKUI ABUraTenb.

m YkasaHue!
o [lpnbop Henb3sa aKcnnyaTMpoBaTb NPV HaNMYKUU NOBPEXAEHHbLIX MeMbpaH.
e B ntobom crnyyae ormkHbl GbiTb 3aMeHeHbl 06e MemMBpaHbl, Aaxe Toraa, Koraa Tonbko O4Ha U3 HUX UMeeT
nedekT. Mopsaok AeNCTBUA UOAEHTUYHBIN.
o [pou3BoauTb 3aMeHy CaMOCTOSITENBHO 3anpeLleHo, Npyu HeobxoanMocTu obpaTuTech k Bawemy aunepy.

OTKpbIBaHUe Kopnyca
JF

. BbIprTI/ITe BVHTbI Ha HWKHEW YacTu Kopnyca U CHUMUTE BEPXHIOK YacTb Kopnyca C HWDKHEN YacTu.

CHATUe NHeBMaTHUYeCcKoro ABuUratens
Heo6x0aMMo BLINOMHUTL Crieaytolmne AeACTBUS:
06
1. BbIKpyTUTE BMHTbI Ha OCHOBAHWM MHEBMATUYECKOrO ABUraTensi.
— XoMyTuk MembpaHbl MO CUTyaLMKM Crierka OTOrHUTE B CTOPOHY.
2. CHMMUTE NHEBMATMYECKUIA ABUraTenb.
— [Ba 3aKkpennéHHbIX BbiMycka ANsi BO34yXxa Oka3blBalOT BHayane conpoTuBreHue.

3ameHUTb MeM6GpaHbl

HeobxoavMmo BbINONHUTL cneaytoLume 4eACTBUS:

OH

. CkpyTuTe raviky ¢ XoMmyTuka MeMbpaHbl 1 yoanute eé.
. XoMyTuk MemBpaHbl OTBEANTE B CTOPOHY.

. 3ameHuTe MembpaHy.

. BcTaBbTe BUHTLI.

. 3aKkpoWTe XOMyTUK MeMOpaHbI.

. YcTaHoBWTE raviky u 3atsHuTe.

OUBRWN =
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YcTaHoBKa NHeBMaTM4eCcKoro aosuratens
Heo6xoa1mMo BbINOMHUTL CriedyloLne AeiCTBuS:
o1
1. YcTaHoBUTE NHEBMAaTUYECKUA ABUraTenb B KOPNyc.
— [lMpocneawnTe, 4TObbLI Ha BbiNyCKax Ans BO34yxa Oblnv ynnoTHUTENbHbIE KonbLia.
— [pu yctaHoBke 06a Bbinycka AnNs BO3Ayxa OkasblBaloT BHayane ConpoTuBneHuve.
2. MpvKpyTUTE NMHEBMATUYECKUIA ABUraTENb.
3akpbiBaHue Kopnyca
[N
e YCTaHOBWTE BEPXHIO YaCTb KOPMyCa Ha HIDKHIOK 1 NPUKPYTUTE.
— O6paTtnTe BHMMaHMe Ha TO, YTOObI YCTPOWCTBO CHATUSA YCUNUSA HAaTSXKEHUS MMHUN NOACOEANHEHNS K CETU
npaBuUnbHO BXOAMIO B BbIpe3 koprnyca.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Ecnu npuGop HaxoauTCs B HenpepbIBHOW 3KCMyaTauum, OH MOXeT ObiTb OCTaBMeH Ha MOpPO3e B YCTaHOBMNEHHOM
cocTosiHUM. B nHoM criydae npubop crieflyet XpaHuTb B CyXOM NMOMELLEeHWW (Mpy KOMHATHOW Temneparype).

YTunusauunsa

He yTunmamposaTb faHHbIM Npubop BMecTe ¢ AomaluHuM Mmycopom! Micnonb3yinte npefycMoTpeHHyto Ans
aToro cuctemy. MprBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE ANSt UCMONb30BaHUs, NyTEM OTpe3aHus
mmm  Kabens.

5 net rapaHTum ot BAUHAUS

dupma BAUHAUS npepocTtaBnsieT rapaHTuio 5 neT co AHA NPOoAaxu Ha BCe U3AEeNWs ¢ NPUBOAOM OT ABUraTtens;
rapaHTus He pacnpoCTPaHSAETCs Ha akKyMynaTopbl, 6aTapen, ocBeTUTENbHbIE CPEACTBA M Ha
GbICTpOM3HaLLMBaOLLMECS AeTanu U y3Ibl.

[apaHTWsi He 3aTparvBaeT ornpeaenseMble 3aKoHOM MNpaBa nokynaTens.

B TeyeHune rapaHTuiiHOro cpoka npu obHapyxeHun kakux-nmbo aedekToB yctpoiictea pupma BAUHAUS cama
pelaet, ycTpaHuTb nv fedekT (PEMOHT), MOCTaBUTb APYroe yCTPOMCTBO Ha 3aMeHy U BEPHYTb AEHbIV B pa3mepe
MOKYMHOW LieHbl BMECTO BO3BPaLLaeMoro ycTpoicTBa. Hukakve gpyrve npeTeHsnm He MoryT 6biTb YAOBMNETBOPEHbI B
pamkax rapaHTuu.

[apaHTusi He pacrnpocTpaHsieTcst Ha AedEKTbI U Ha SIBNEHUS], Bbl3biIBAaEMble ECTECTBEHHLIM U3HOCOM, HEHaANeXalLLum
obpallieHnem nnm oTCyTCTBMEM TEXOBCNYXUBaHUS, a Takke Ha AedeKTbl, KOTopble Gblnv U3BECTHBI NOKynaTesnto npu
nokynke. [apaHTusl He AeWCTBYET, ecnv NokynaTesb OTKPbI KOPNyC YCTPOMCTBA UMM OPraHW30Barn Takoe BCKpbITHE.
[apaHTWiiHbIE NPeTeH3UN MOryT BbITb NPpeabABIEHbI NOoKynaTeneM ¢ NpeabsBNeHNneM YCTPOMNCTBA U KACCOBOTO Yeka B
nobom npeacrasutenscTee dprpmbl BAUHAUS B TeueHne 5 neT co AHs NprMoGpeTeHns ToBapa.

Apapec 3. nouTbl
service@bauhaus.info

GARANTIE
GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BAUHAUIS
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Med dit keb af NCTL-O 200 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

(J A Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.

Leveringsomfang

OA NCTL-O 200 Beskrivelse
Antal
1 1 Ventilationspumpe med 1,5 meter nettilslutningsledning
2 2 5 meter Iuftslange
3 2 Ventilationssten
4 2 Membran (reserve)

Formalsbestemt anvendelse

NCTL-O 200, herefter kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
o Til ventilering og fors@rgelse af havedamme med ilt.

o Til anvendelse i springvand og damme.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

| vinterperioden kan apparatet anvendes som isbryder og forhindre, at bassinet fryser til. Almengyldige udsagn om
dette kan ikke traeffes. Bassinejeren opfordres til dagligt at kontrollere sit bassins tilstand.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.
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Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, far du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elek-
triker.

o En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spagrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stramforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med leekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

o Forleengerledning og stremfordeler (f. eks. stremskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (steenkteet).

o Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forleengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

* Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.

« Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

e Hold stikdasen og netstikket tort.

Opstilling og tilslutning
OB,C,D
Opstilling af apparatet
o Stil apparatet i vandret position i sikkerhed for oversvemmelse.
Hold en sikkerhedsafstand fra vandet pa mindst 2 m.
* Apparatet skal stilles over vandniveau, ellers beskadiges det af det tilbagelabende vand.
Skader forarsaget af forkert opstilling er ikke indbefattet af garantien eller reklamationsretten.

Tilslut apparatet

o Placér luftslangen beskyttet, sa slangen holdes sa kort som muligt.
e Forbind luftstenen med Iuftslangen og placér begge i bassinet.

o Luftslangens frie ende seettes i apparatets luftudlgb.

Ibrugtagning

Tilslutning: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet tilsluttes straks, nar stramforbindelsen er etableret.
Frakobling: Afbryd stremmen til enheden.
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Afhjaelpning af fejl

Fejl Arsag Udbedring
Apparatet kgrer ikke Netspaending mangler Kontrollér netspaending
Der streammer ingen Iuft ud af apparatet, eller Ventilationsstenene er tilsmudsede Renger eller udskift ventilationssten
luftmaengden er utilstraekkelig Luftfilteret er tilsmudset Renger eller udskift luftfilter
Luftslangen er knaekket eller er poras Leeg luftslangen, sa den er knaekfri, eller udskift
den
Membranen er defekt Udskift begge membraner
Apparatet er usaedvanligt hgjtlydt Membranen er defekt Udskift begge membraner
Lukkedele

Ventilationssten, luftfilter og membraner er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Renggring og vedligeholdelse

Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.

Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.

Beskyttelsesforanstaltninger:

o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 VV AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, for du stikker handen ned i vandet.

o For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.

o Sikr mod utilsigtet genstart.

Rengering af luftfilter
Sadan ger du:
OE
1. Fjern filterholderen fra husets underdel ved hjeelp af en skruetraekker.
2. Fjern filterstoffet, og tryk det ud eller udskift om ngdvendigt.
3. Skub filterstoffet ind i filterholderen.
— Veer opmeerksom pa o-ringen, som skal holde filterholderen fast i huset.
4. Saet apparatet sammen i omvendt raekkefelge.

Udskift membranen

Der befinder sig en Iuftmotor under ventilationshuset. Hvis ventilationspumpens stremningshastighed reduceres, skal
de to membraner udskiftes. For at ggre dette skal du dbne huset og afmontere luftmotoren.

OBS!
m o Apparatet ma ikke anvendes, hvis membranen er defekt.
e Begge membraner skal udskiftes, selvom kun den ene membran er defekt. Fremgangsmaden er den
samme.
e Huvis du ikke selv vil foresta udskiftningen, bedes du venligst henvende dig til din forhandler.

Abning af huset
OF
e Lasn skruerne pa husets underdel, og tag husets overdel af husets underdel.

Afmontering af motor
Sadan ger du:
06
1. Skru skruerne pa luftmotorbunden ud.
— Bgj evt. membranbagijlen lidt til siden.
2. Tag luftmotoren ud.
— To forankrede luftudgang yder modstand i starten.

Udskift membranen

Sadan ger du:

OH

1. Lesn og fiern matrikken fra membranbgijlen.
. Klap membranbagijlen til side.

. Udskift membranen.

. Seet skruerne pa.

. Luk membranbagijlen.

. Seet matrikken pa, og speend den fast.

OO WN
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Montering af motor
Sadan ger du:
(@]
1. Seet luftmotoren i huset.
— Serg for, at luftudgangene er forsynet med teetningsringe.
— Nar de seettes i yder begge luftudgange modstand i starten.
2. Skru luftmotoren sammen.
Luk huset
0J
e Seet husets overdel pa underdelen, og skru det sammen.
— Serg for, at stramkablets traekaflastning ligger korrekt i husets udsparing.

Opbevaring/overvintring
Hvis apparatet er i kontinuerlig drift, kan det installeres hos i frostvejr. Ellers skal apparatet opbebares tart og in-
denders (stuetemperatur).

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt farst ved at skaere kablet af.
I

5 ars BAUHAUS-garanti

BAUHAUS yder 5 ars garanti fra kebsdatoen pa alle el- og motordrevne apparater. Batterier, paerer og sliddele er dog
ikke omfattet af garantien.

Kgbers garantirettigheder i henhold til loven bergres ikke af denne garanti.

Forekommer der fejl pa et apparat i garantiperioden, vil BAUHAUS efter eget skgn enten afhjaelpe fejlen (reparation),
bytte apparatet til et nyt eller udbetale kabsprisen mod returnering af apparatet. Videregaende krav kan ikke udledes af
garantien.

Fejl og tegn pa slid, der skyldes almindelig slitage, ukorrekt handtering eller manglende vedligeholdelse, eller som
kunden var bekendt med ved kabet, er ikke omfattet af garantien. Garantien bortfalder, hvis kunden abner apparathu-
set eller lader det abne.

Kunden kan mod forevisning af apparatet og kassebonen gere garantikrav geeldende i enhver BAUHAUS-forretning i 5
ar fra kgbsdatoen.

Kontakt . e-mail GARANTIE
: GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

~

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet NCTL-O 200 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

(DA Detvises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

Leveringsomfang

OA NCTL-O 200 Beskrivelse
Antall
1 1 Viftepumpe med 1,5 m stremledning
2 2 5 m luftslange
3 2 Luftestein
4 2 Membran (reserve)

Tilsiktet bruk

NCTL-O 200, i fortsettelsen kalt "utstyret”, ma kun brukes pa felgende mate:
o For lufting og surstofftilfersel til hagedammer.

e For bruk i fontener og dammer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Om vinteren kan apparatet brukes til & holde dammen isfri, og hindre at den fryser til. Aimenngyldige utsagn hertil kan
ikke bekreftes. Dammens eier oppfordres til & kontrollere dammen daglig.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.
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Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

e Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stat.

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og méa kun gjennomfgres av en fagperson.

o En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

e Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjgteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

o Aldri bzer eller dra apparatet etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere
det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

« Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

* Hold stikkontakt og st@psel tarre.

Installasjon og tilkobling
OB,C,D
Stille opp apparatet
o Plasser apparatet vannrett pa et flomsikkert sted.
Overhold sikkerhetsavstand fra vannet pa minst 2 m.
* Plasser apparatet over vannivaet, da det ellers vil vli skadet av returvann.
Skader som fglge av feilaktig plassering faller ikke innenfor garantibestemmelsene, og kan ikke reklameres.

Koble til apparatet

o Legg slangen slik at den er beskyttet, og sa kort som mulig.
o Koble sammen luftesteinen og slangen, og plasser dem i dammen.
e Sett den andre enden av slangen pa lufttilkoblingen pa apparatet.

Ta apparatet i bruk
Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Maskinen slar seg pa med én gang nar strammen er tilkoblet.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.
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Feilretting

Feil Arsak Utbedring

Apparatet gar ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen

Apparatet transporterer ikke luft, eller luftmeng- | Luftesteiner er tilsmusset Rengjer eller skift ut luftesteinene

den er utilstrekkelig Luftfilter tilsmusset Rengjer eller skift ut luftfilteret
Luftslangen er i knekk eller er porgs Legg luftslangen uten knekk eller skift den ut
Membran defekt Bytt ut de to membranene

Apparatet stgyer mer enn vanlig Membran defekt Bytt ut de to membranene

Slitedeler

Luftesteiner, luftfilter og membraner er slitedeler og omfattes ikke av garantien.
Rengjering og vedlikehold

OBS! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

« Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.

o Koble apparatet fra spenningsfritt fer du arbeider pa det.

o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjore luftfilteret
Slik gar du frem:
OE
1. Ta filterholderen av husunderdelen ved hjelp av en skrutrekker.
2. Ta ut filterduken og bank den, skift hvis nadvendig.
3. Skyv filterduken inn i filterholderen igjen.
— Veer oppmerksom pa O-ringen, den holder filterholderen fast i huset.
4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Bytte ut membranen

Under viftehuset er det en luftmotor. Nar viftepumpens ytelse blir darligere, ma de to membranene der skiftes ut. Da
ma huset dpnes og luftmotoren monteres ut.

m Informasjon!
o Apparatet ma ikke brukes med defekte membraner.
e Ogsa nar kun den ene membranen er defekt, ma begge byttes ut. Fremgangsmaten er den samme.
o Kilarer du ikke a skifte selv, ta kontakt med en faghandel.

Apne huset
OF
e Lasne skruene pa husunderdelen og ta av husoverdelen fra husunderdelen.

Montere ut luftmotoren
Slik gar du frem:
G
1. Skru ut skruene pa Iuftmotorbunnen.
— Bgy membranbgylen evt. litt sideveis.
2. Ta ut luftmotoren.
— To forankrede luftutlgp gir motstand i begynnelsen.

Bytte ut membranen

Slik gar du frem:

OH

. Lesne mutteren fra membranbgylen og ta den av.
. Vipp membranbgylen til side.

. Bytt ut membranen.

. Sett inn skruene.

. Lukk membranbgylen.

. Sett pa mutter og trekk til.

ODUORWN =
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Montere inn luftmotoren
Slik gar du frem:
o1
1. Sett luftmotoren inn i huset.
— Pass pa at luftutlgpene har tetningsringer.
— Nar de to luftutiepene settes inn, gir de motstand i begynnelsen.
2. Skru fast luftmotoren.
Lukke huset
(@K
e Sett husoverdelen pa husunderdelen og skru fast.
— Pase at stremledningens strekkavlastning ligger riktig i utsparingen pa huset.

Lagring/overvintring
Dersom apparatet er i kontinuerlig drift, kan det forbli installert om vinteren. Ellers skal apparatet oppbevares innendgrs
pa et tort sted, i romtemperatur.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfalll Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjor farst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
I

5 ar BAUHAUS-garanti

BAUHAUS gir en garanti pa 5 ar fra kjgpsdato pa alle elektro- og motordrevne apparater, unntatt oppladbare batterier,
batterier, lysmidler og slitedeler.

Kjeperens lovbestemte garantirettigheter pavirkes ikke av garantien.

Mangler pa et apparat som oppstar i lapet av garantitiden, vil BAUHAUS etter egen vurdering enten utbedre (reparas-
jon), levere et nytt apparat eller betale tilbake kjgpsprisen mot at apparatet returneres. Ytterligere krav kan ikke avle-
des av garantien.

Unntatt fra denne garantien er mangler og slitasje som kan feres tilbake til vanlig slitasje, feil handtering eller manglen-
de vedlikehold, eller som var kjent for kjgperen da apparatet ble kjgpt. Garantiansvaret oppherer sa snart kunden
apner apparathuset eller far noen til & apne det.

Kunden kan fremme garantikrav ved a framvise apparatet og kvitteringen i en hvilket som helst BAUHAUS-butikk innen
5 ar fra kjgpsdato.

Epostiontakt GARANTIE
: GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

~

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt NCTL-O 200 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allmén riskkélla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning fér stérningsfri funktion.
(DB Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

Leveransomfattning

OA NCTL-O 200 Beskrivning
Antal
1 1 Ventilationspump med 1,5 m natkabel
2 2 5 m luftslang
3 2 Luftsten
4 2 Membran (reserv)

Andamalsenlig anvandning

NCTL-O 200, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:
e For luftning och férsorjning av tradgardsdammar med syre.

e For anvandning i springbrunnar och dammar.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

Under vintersasongen kan apparaten anvéndas som en isstoppare som férhindrar att dammen fryser till. Fér denna
anvandning kan vi inte ge nagra allménna instruktioner. Agaren av dammen maste varje dag kontrollera om is har
bildats pa dammen.

Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengoéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
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Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

e Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

o En behdrig elinstallator &r en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallatér.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stammer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstréom uppgar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

o Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stalls i DIN VDE 0620.

e Skydda stickkontakter fran fukt.

* Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande féreskrifter.

Séker drift

o Apparaten far inte anvédndas om elkablarna eller kapan ar defekta.

Béar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6ver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behdérig kundtjanstverkstad,

eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

Anvand endast original reservdelar och tillbehdr till apparaten.

Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installation och anslutning
OB,C,D
Installera apparaten
o Placera apparaten vagratt dar det inte finns risk for att den dversvammas.
Apparaten maste placeras minst 2 m fran vattnet.
o Placera apparaten ovanfor vattennivan eftersom den annars kan skadas av vatten som rinner tillbaka.
Skador som har uppstatt pga felaktig installation kan inte reklameras inom ramen av garantin.

Ansluta apparaten

o Lagg luftslangen skyddat och se till att den halls sa& kort som mégjligt.
e Anslut luftslangen till luftstenen och lagg den i dammen.

o Anslut den andra anden av slangen till luftutloppet pa apparaten.

Driftstart
Sétta pa enheten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar genast nar den matas med strém.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.
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Storningsatgarder

Stérning Orsak Atgérd

Apparaten fungerar inte Nétspanning saknas Kontrollera natspanningen

Apparaten matar ingen luft eller kapaciteten ar | Luftstenarna ar smutsiga Rengor eller byt ut luftstenarna.

inte tillracklig Luftfiltret &r smutsigt Rengdr eller byt ut luftfiltret.
Luftslangen har vikts eller &r pords. Lagg luftslangen utan veck eller byt ut
Membranet ar defekt Byt ut bada membranen

Apparaten avger ovanligt hogt ljud Membranet ar defekt Byt ut bada membranen

Slitagedelar

Luftstenar, luftfilter och membran éar slitagedelar och técks darfér inte av garantin.

Rengoring och underhall

OBS! Farlig elektrisk spanning.

Majliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder:

o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.

e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.

e Séakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengor luftfiltret
Gor sa har:
OE
1. Ta ut filterhallaren ur kdpans underdel med hjalp av en skruvmejsel.
2. Ta ut filterfibret och sla det rent. Byt ut vid behov.
3. Skjut in filterfibret i filterhallaren.
— Se till att O-ringen haller fast filterhallaren i kapan.
4. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

Byt ut membranen

En luftmotor finns under ventilationskapan. Om ventilationspumpens prestanda avtar, ska de tvd membranen bytas ut.
For detta &ndamal ska kapan 6ppnas och luftmotorn demonteras.

Obs!
m o Apparaten far inte anvdndas om membranen ar defekta.
o Aven om endast ett membran &r defekt maste bada membranen bytas ut. Tillvdgagangssattet &r detsam-
ma.
e Om du inte vill byta membranen sjalv, vand dig till din fackhandlare.

Oppna kapan
OF
o Lossa pa skruvarna pa kapans undersida och ta sedan av kapans éverdel fran underdelen.

Demontera luftmotorn
Gor sa har:
06
1. Skruva ut skruvarna vid botten av luftmotorn.
— B06j membranbygeln ev. en aning at sidan.
2. Ta ut luftmotorn.
— Till en borjan gor tva forankrade luftutiopp en aning motstand.

Byt ut membranen

Gor sa har:

OH

1. Lossa och ta bort skruven fran membranbygeln.
. Fall membranbygeln at sidan.

. Byt ut membranet.

. Hang in skruvarna.

. Stdng membranbygeln.

. Sétt pa och dra at muttern.

OO~ WN
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Montera luftmotorn
Gor sa har:
D1
1. Satt in luftmotorn i kapan.
— Se till att luftutloppen ar forsedda med tatningsringar.
— Till en borjan gor de bada luftutloppen en aning motstand.
2. Skruva fast luftmotorn.

Stang kapan.
OJ
o Satt kdpans Overdel pa underdelen och skruva fast.
— Se till att kabeldragavlastningen for natkabeln ligger ratt i urtaget i kapan.

Forvaring / Lagring under vintern
Om apparaten anvands kontinuerligt kan den forbli i installerat skick vid frost. | annat fall ska apparaten férvaras pa en
torr plats inomhus (rumstemperatur).

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
I

5 ars BAUHAUS-garanti

BAUHAUS ger fem ars garanti fran inkdpsdatum for alla el- och motordrivna utrustningar, med undantag fér ackumula-
torer, batterier, ljuskéllor och slitagedelar.

Kdparens lagstadgade garantirattigheter paverkas inte av denna garanti.

Om brister uppstar i en apparat under garantitiden, avgér BAUHAUS om dessa brister ska atgardas (reparation), om
apparaten ska bytas ut eller om kdpebeloppet ska aterbetalas efter att apparaten lamnats in. Ytterligare ansprak kan
inte stallas med hanvisning till garantin.

Denna garanti técker inte sddana brister och slitskador som kan hérledas till normalt slitage, ej &ndamalsenlig hante-
ring eller uteblivet underhall, eller som kunden kande till vid kopetillfallet. Garantin upphor att galla om kunden pa egen
hand 6ppnar eller later 6ppna apparatens kapa.

Kunden kan gora ansprak pa garantin genom att Iamna in apparaten och uppvisa kdpekvittot i ett valfritt BAUHAUS-
varuhus inom fem ar efter inkdpsdatum.

e o P8 apost GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions
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Alkuperéisen kadyttdohjeen kddnnos

Ohjeita tdhan kayttoohjeeseen
Talla ostoksella NCTL-O 200 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.
Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

@ Tarkea ohje hairiéttdmaan toimintaan.

(J A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.

Toimituksen sisalto

OA NCTL-O 200 Kuvaus
Méaéra
1 1 limastinlamppu ja 1,5 m verkkoliitdnt&johto
2 2 5 m ilmaletku
3 2 limastinkivi
4 2 Kalvo (vara)

Maaraystenmukainen kaytto

NCTL-O 200, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kadyttaa ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalampien ilmastamiseen ja huoltoon hapella.

e Suihkukaivoissa ja lammikoissa kayttda varten.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Talvikauden aikana voidaan laitetta kayttaa jadnestolaitteena ja estaa lammikon jaatyminen. Yleispatevia ilmaisuja ei
voida antaa. Lammikon omistajaa pyydetdaan valvomaan lammikkonsa kuntoa paivittain.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttama s@hkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sahkéa
liitetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

« Ved3 aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Méaaraystenmukainen sahkdasennus

e Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilai-
nen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
va ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seké noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sédantojen ja maa-
raysten huomioonottaminen.

o Kysymyksisséa ja ongelmissa voi kdantya sahkdalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia.

* Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

e Suojaa pistokeliitdnnat kosteudelta.

o Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sdhkojohdot tai kotelo ovat viallisia.

« Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.

« Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

« Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tédssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

* Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

* Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoittu-
nut.

» Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Paikalleen asettaminen ja kytkeminen
JB,C,D
Laitteen asennus
* Aseta laite paikoilleen vaakasuoraan ja tulvimissuojatusti.
Noudata vahintdan 2 m:n suojaetéisyytta veteen.
* Aseta laite paikoilleen vedenpinnan ylapuolelle, koska muuten se vahingoittuu takaisinjuoksevan veden johdosta.
Vahingoista, jotka johtuvat vaarasta paikoilleen asettamisesta ei voida tehda valituksia takuun tai takaamisen puitteis-
sa.

Laitteen kiinnittaminen

o Aseta ilmaletku suojatusti pitden samalla letku mahdollisimman lyhyena.
o Kiinnita ilmastuskivi yhteen ilmaletkun kanssa ja sijoita lammikossa.
e Tydénna ilmaletkun vapaat paat ilmanpoistoon laitteessa.

Kayttoonotto
Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paélle, kun yhteys sahkéverkkoon on saatu aikaan.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkoverkosta.
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Hairidnpoisto

Hairio Syy Korjaus

Laite ei kay Verkkojannite puuttuu Tarkasta verkkojannite

Laite ei pumppaa ilmaa tai pumppausmaara on | limastinkivet likaantuneet Puhdista tai vaihda ilmastinkivet

riittBmaton limansuodatin likaantunut Puhdista tai vaihda ilmansuodatin
limaletku taittunut tai hauras Asenna ilmaletku iiman taitekohtia tai vaihda se
Kalvo viallinen Vaihda molemmat kalvot

Laite on epatavallisen aanekas Kalvo viallinen Vaihda molemmat kalvot

Kuluvat osat
limastinkivet, iimansuodattimet ja kalvot ovat kuluvia osia, eivatka ne kuulu takuun piiriin.

Puhdistus ja huolto

Huomautus! Vaarallinen sdhkéjannite.

Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.

Suojatoimenpiteet:

e Sahkolaitteet ja sdahkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.

o Varmista laite tahatonta uudelleenpéaallekytkentaa vastaan.

limansuodattimen puhdistaminen
Toimit nain:
OE
1. Poista suodatinpidike ruuvitaltan avulla kotelon alaosasta.
2. Poista suodatinkangas ja kopista se tai vaihda.
3. Aseta suodatinkangas suodatinpidikkeeseen.
— Kiinnitd huomiota O-renkaaseen, se pitda suodatinpidikkeen rungossa.
4. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Kalvojen vaihtaminen
limastinkotelon alla on iimamoottori. Kun ilmastinpumpun teho heikkenee, taytyy siina vaihtaa kaksi kalvoa. Tata varten
kotelo avattava ja iimamoottori irrotettava.

m Ohje!
o Laitetta ei saa kayttaa viallisilla kalvoilla.
e Myds vain yhden kalvon ollessa viallinen, on molemmat kalvot vaihdettava. Menettelytapa on sama.
e Jos et halua tehda vaihtoa itse, kdanny kauppiaasi puoleen.

Kotelon avaaminen
OF
o Poista ruuvit kotelon alaosasta ja irrota kotelon yldosa kotelon alaosasta.

limamoottorin irrottaminen
Toimit nain:
DG
1. Poista ruuvit iimamoottorin pohjasta.
— Taivuta kalvokaarta tarvittaessa hieman sivulle.
2. Poista ilmamoottori.
— Kaksi kiinnitettya ilman ulostuloa jarruttavat aluksi vastaan.

Kalvojen vaihtaminen

Toimit nain:

OH

1. Avaa kalvokaaren mutteri ja poista se.
2. Kaanna kalvokaari sivulle.

. Vaihda kalvo.

. Aseta ruuvit paikoilleen.

. Sulje kalvokaari.

. Aseta mutteri ja kirista.

[0} I S eN]
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limamoottorin asentaminen

Toimit nain:

(@]

1. Aseta ilmamoottori koteloon.
— Kiinnitd huomiota siihen, etta ilman ulostulot on varustettu tiivisterenkailla.
— Asettaessa jarruttavat molemmat ilman tulostulot alussa vastaan.

2. Kiinnita ilmamoottori ruuveilla.

Kotelon sulkeminen

OJ

o Aseta kotelon yldosa kotelon alaosan paalle ja kiinnita ruuveilla.
— Kiinnitd huomiota siihen, verkkoliitantdjohdon vedonpoisto on oikein kotelon aukossa.

Varastointi/talvisailytys
Kun laite on kestokaytdssa, voi se olla asennettuna pakkasella. Muutoin varastoi laite kuivassa sisétilassa (huonelam-
pétila).

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sitd ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
I

5 vuoden BAUHAUS-takuu

BAUHAUS my6ntaa 5 vuoden takuun ostopaivasta lahtien kaikille séhkd- ja moottorikayttoisille laitteille, lukuunottamat-
ta akkuja, paristoja, lamppuja ja kuluvia osia.

Ostajan lakisaateisiin takuuoikeuksiin ei tdma takuu vaikuta.

Takuuajan puitteissa ilmenevat laitteen viat BAUHAUS oman arviontinsa mukaan joko poistaa (korjaus), toimittaa
vaihdossa korvaavan laitteen tai palauttaa ostohinnan laitteen luovutusta vastaan. Muita vaatimuksia ei tésta takuusta
voi tehda.

Taman takuun piiriin eivat kuulu sellaiset viat ja kulumisilmi6t, jotka ovat aiheutuneet kulumisesta normaalissa kaytds-
sa, epaasianmukaisesta kasittelysta tai puuttuvasta huollosta, tai jotka olivat asiakkaan tiedossa ostohetkella. Takuu
raukeaa, jos asiakas avaa tai avauttaa laitekotelon.

Asiakas voi ilmoittaa takuuta koskevia vaatimuksia tuomalla laitteen ja kassakuitin mihin tahansa BAUHAUS-
likkeeseen 5 vuoden sisélla ostopaivasta lahtien.

oo o GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions
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e
DE Schutz gegen das Eindringen von Spritzwas- Nicht mit normalem Hausmidill entsorgen! Achtung!
ser. Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
GB Protection against the ingress of splash water. Do not dispose of together with household Attention!
waste! Read the operating instructions
FR Protection contre la pénétration de pro-jection Ne pas recycler dans les ordures ménageéres ! Attention !
d'eau Lire la notice d'emploi
NL Beveiliging tegen het binnendringen van Niet met het normale huisvuil afvoeren! Let op!
spatwater. Lees de gebruiksaanwijzing
ES Proteccion contra la entrada de agua iNo deseche el equipo en la basura doméstica! | jAtencion!
salpicante.. Lea las instrucciones de uso
IT Protezione contro la penetrazione di spruzzi Non smaltire con normali rifiuti domestici! Attenzione!
d'acqua.. Leggete le istruzioni d'uso!
DK Beskyttelse mod indtreengning af vand-spraijt. Ma ikke bortskaffes med det almindelige OBS!
husholdningsaffald! Lees brugsanvisningen
NO Beskyttelse mot inntrenging av vannsprut. Ikke kast i alminnelig husholdningsavfall! NB!
Les bruksanvisningen
SE Skydd mot intréngande stankvatten. Far inte kastas i hushallssoporna! Varning!
Las igenom bruksanvisningen
FI Suoja roiskeveden sisdanpaasemisen Ala havita laitetta tavallisen kotitalousjétteen Huomio!
estamiseksi mukana!l Lue kayttdohje
HU Permetviz behatolasa elleni védelem. A késziléket nem a normdl haztartasi szemét- | Figyelem!
tel egyiitt kell megsemmisiteni! Olvassa el a haszndlati utmutatét
PL Zabezpieczenie przed przenikaniem roz- Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami domowymi! Uwaga!
pryskujacej si¢ wody. Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
cz Ochrana proti pronikani odstfikujici vody. Nelikvidovat v normalnim komunainim odpadu! | Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!
SK Ochrana proti prenikaniu odstrekujlicej vody Nelikvidovat v normalnom komunalnom Pozor!
odpade! Pregitajte si Navod na pouZitie
Sl Zasgita pred vdiranjem prSece vode Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki! Pozor!
Preberite navodila za uporabo!
HR Zaétita od prodiranja prskajuce vode Ne bacati u obi¢an kuéni otpad! Paznja!
Procitajte upute za upotrebu!
BG Bawumra oT HaxnyBaHe Ha Boaa OT He usxsbpnsite 3aeaHo ¢ 06UKHOBEHWS BHumaHue!
pasnpbCKBaHa BofHa CTpysi [OMaKMHCKN GOKyK! MpoyeTeTe ynbTBAHETO
RU 3aluTa OT NPOHNUKHOBEHNS BOASHBIX GPbIaT He yTunuauposare BMecTe ¢ B !
mycopom! MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO NO
MCNonb3oBaHuio
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